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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность исследования. Современная русская литература, как неотъемлемая часть культуры русского народа, накапливает и сохраняет в себе традиции и ценности русского менталитета. В текстах проявляются они в разных вариациях в том числе и в именах. Литература как один из видов искусства дает богатый материал для изучения этих имен. 

Еще Ю. Н. Тынянов утверждал, что неговорящих имен в художественных произведениях нет. Все, без исключения имена, имеющиеся в произведении, уже имеют свое значение и свою роль [77, с. 574]. То есть, изучая абсолютно любой поэтический текст, необходимо обращать внимание на имена героев, поскольку имя в литературе несёт в себе значительно больше информации, чем может показаться на первый взгляд.

В поэзии имя – это важный «ингредиент» художественной системы. Изучать и исследовать функции и состав литературных имен, соотносящиеся друг с другом, нужно как единое целое и принимать во внимание влияние имени на формирование «общей образности» [82, с. 25] произведения в целом. Ученые подчеркивают, что в лирическом произведении имя персонажа более информативно, нежели в других жанрах, что поэзия требует особенно тщательного выбора слова, ибо заключает в себе мощное содержание [45, с. 348.]. 
Тенденция к экспрессивизации русской речи, поиски новых средств выразительности обусловили стремление к нестандартному употреблению языкового арсенала, в том числе прецедентных единиц, в число которых входят фразеологизмы, крылатые выражения, цитаты и др., значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношении, хорошо известные широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников. 


Обращение к оригинальному тексту часто дается намеком, отсылкой, признаком, включая в коммуникацию либо текст, либо соотносимые с ситуацией общения или более крупным жизненным событием отдельные его фрагменты. Носителями дополнительной информации становятся разнообразные имена: людей, объектов, событий и т. д. Круг таких носителей расширяется. Термин «прецедентность» активно используется многими исследователями (Н.Д.  Бурвикова, Д. Б. Гудков, Г. Ф. Ковалев, В. Г. Костомаров, В. В. Красных, Г. Г. Слышкин и др.). Ученые сходятся во мнении, что глубокое понимание современного русского текста невозможно без знания и понимания разнообразных прецедентных феноменов. Вовлечение разнообразных имен собственных в репертуар изобразительно-выразительных средств рассматривается как в аспекте лингвокультурологическом (Л. С. Головина, В. А. Ражина, А. Щербак и др.), так и ономастическом.

Активизация использования отсылок к чужим текстам в современной речи готовилась предыдущими периодами истории языка. В частности, в шестидесятые годы ХХ столетия, во время так называемой «оттепели», в поэзии сформировалось течение, представленное тогда молодыми авторами – активными, интеллектуальными, неравнодушными к процессам, происходящим в обществе, тонко чувствующими настроения молодежи. Их принято называть «шестидесятниками». Творчеством поэтов-«шестидесятников» интересовались многие исследователи-литературоведы (Т. Н. Красавченко, Е. С. Корнакова, А. В. Соколов, Е. Г. Серебрякова, Н. Я. Сипкина и др.). В лирике «шестидесятников» прослеживали опору на собственный и общественный читательский опыт, определивший лингвистическую креативность авторов, указывая на признаки «новизны и нестандартности» [38]. 

Поэты 60-х годов активно использовали прецедентные феномены в своих стихотворениях, тем самым значительно сокращая и насыщая поэтический текст. Примечательно, что обращение к прецедентным именам поэтов-«шестидесятников», прежде всего самых ярких представителей течения – А. Вознесенского и Е. Евтушенко, не осталось без внимания филологов [88, с. 256]. И не только их. Так, Д. А. Маслеева посвящает статью именам в поэзии Б. Ахмадулиной и указывает на факт, что одну из основных нагрузок в произведениях несут литературные имена и употребляются они либо в своём непосредственном значении, либо зашифрованы с учетом интеллектуальной подготовленности читателя [48, с. 68].

Поскольку прецедентность в контексте поэзии «шестидесятников» приобретают разнообразные имена: антропонимы, топонимы, гидронимы, теонимы и т. д. – и значительная их часть так или иначе связана с историей литературы: биографиями писателей-классиков, героями и сюжетами их произведений, событиями жизни самих «шестидесятников». Это обстоятельство побудило ограничить круг исследуемого материала, выдвинув критерий – имя, имеющее отношение к литературе и литераторам, т. е. «литературное» имя. Практика обращения к «литературным» именам в творчестве поэтов-«шестидесятников» изучена фрагментарно.
Без знания и умения пользоваться прецедентными феноменами, в том числе «литературными» именами, языковая личность не будет целостной, поскольку ее представления о культуре, истории, быте народа – носителя языка будут неполными. Методику работы с прецедентными феноменами разрабатывали В.П.  Жуков, Е.В.  Комлева, В. А.  Корсаков, И. В.  Лыткина, В.М.  Мокиенко и др., работа в этом направлении не завершена. 

Все вышесказанное определяет актуальность данного исследования.
Цель работы – описать состав и функции «литературных» имен в лирике русских поэтов-«шестидесятников», а также дидактические возможности работы с поэтическими текстами, в частности содержащими «литературные имена», на уроках русского языка и развития речи.

Для достижения цели был поставлен ряд задач:

- рассмотреть определения понятия «прецедентный феномен» в научной литературе, ознакомиться с типологией прецедентных феноменов;

- сформулировать рабочее определение понятия «литературное имя»;

- обозначить специфику творчества поэтов-«шестидесятников»;

- выявить литературно-поэтические тексты поэтов-«шестидесятников», содержащие «литературные» имена, и составить классификацию «литературных» имен;

- определить функции «литературных» имен в лирике поэтов-«шестидесятников»;

- указать дидактические возможности работы с поэтическими текстами, содержащими «литературные» имена, на уроках русского языка и развития речи и разработать соответствующие дидактические материалы. 
Объект исследования – лирические тексты поэтов-«шестидесятников», содержащие «литературные» имена, а также развития речи учащихся на уроках русского языка.
Предмет исследования – состав и функции литературных имён в лирических текстах поэтов-«шестидесятников», а также виды и формы работы с поэтическими текстами, содержащими «литературные имена», на уроках русского языка и литературы.

Источниками исследуемого материала послужили более 200 поэтических контекстов, содержащих «литературные» имена, извлеченные методом сплошной выборки из текстов поэтов-«шестидесятников».

В работе использованы следующие методы исследования: метод сплошной выборки контекстов; описательный метод, который включает наблюдение, анализ, систематизацию материалов; метод интерпретации текста, метод лингвокультурологического анализа текста; анализ школьных программ и методической литературы.
Научная новизна работы заключается в том, что в ней сформулировано рабочее определение понятия «литературное» имя, предпринята попытка обобщения особенностей использования «литературных» имен в лирике поэтов-«шестидесятников», предложены интерпретации отдельных поэтических фрагментов, содержащих «литературные» имена.
Практическая значимость работы заключается в том, что её результаты могут быть использованы в процессе преподавания русского языка и литературы, проведения внеклассных мероприятий, а также на занятиях по истории русского языка и литературы, анализа поэтики текста; на занятиях научных кружков и проблемных групп, посвященных анализу текста, как в школе, так и вузе.
Материалы работы апробированы на следующих конференциях: ІІІ Всеукраинская научно-практическая интернет-конференция, посвященная 90-летию создания Криворожского государственного педагогического университета и 25-летию факультета иностранных языков (Кривой Рог, Криворожский государственный педагогический университет, 29-30 сентября 2020 г.), ежегодные итоговые университетские студенческие научные конференции (Кривой Рог, КГПУ, 2019-2020 гг.) – и отражены в публикации [68].
Структура работы: введение, три главы с выводами по каждой, общие выводы, список использованной литературы (87 позиций), список источников фактического материала (69 позиций). Общий объем работы – 86 страниц, из них основного текста – 71 страница.

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ «ЛИТЕРАТУРНЫХ» ИМЕН

1.1. Прецедентные феномены в поэзии, их классификация
Как лингвистическое явление, лирический текст уникален и мало изучен. Кроме общепринятого факта субъективности, лирический текст насыщен образами и выражает отношение автора к различным составляющим текстового явления, в которое включаются как общекультурные знания, так и этнокультурные. Весь лирический текст содержит в себе внутреннюю силу продвижения сюжета, которая часто скрывается за недосказаниями. Это не только элементы, о которых умалчивает автор, но также различные прецедентные феномены, представляющиеся читателям как обычная пустая лексема. Которая раскрывает свой смысл в читательском сознании только при грамотном построении самим автором системы объяснений. Не исключая также присутствие у читателя литературной эрудиции и интереса к развитию и выяснению первичного смысла текста. 

В настоящее время, когда происходит накопление и обобщение разных фактов [1, с. 7-21], повышается интерес к лирическому тексту. Если ранее для дальнейшего изучения текст разделялся на мельчайшие компоненты, несущие в себе и лексическое, и грамматическое значения. То теперь тексты воспринимаются и изучаются со смысловой точки зрения не как совокупность отдельных лексем и форм, но как тексты в целом. Комплекс разных друг с другом взаимодействующих значений, создающих композиционное целое. В лирическом тексте применяются все лингвистические ресурсы, описанные языковедами, и потому лирический текст предстает перед исследователями как широкое пространство для изучения средств выразительности речи.

Смысл лирического текста – это, непосредственно, информация, предстающая перед читателем в не только в логической, но также в эмоциональной и, прежде всего, эстетической форме. Часто значение и смысл, которым автор наделяет свое произведение, не соответствует тому пониманию, которое извлекает читатель из текста. В лирическом тексте часто опускаются многие подразумеваемые автором уточняющие элементы. Об эстетической функции языка, присущей лирическому тексту, писали еще Ш. Балли, Г. О. Винокур, Л. В. Щерба и др. По мнению И. В. Арнольд [3, с. 384]. Лирический текст выполняет познавательную, общественно-социальную и, самую главную, эстетическую функции. В лирическом тексте, как и в любом художественном, сосуществуют поверхностный и глубинный смыслы. Словарь, текст произведения – это всё передает поверхностный смысл, а глубинный – это образы, образные структуры. И именно в лирическом тексте глубинный смысл играет важную роль. Универсальным качеством лирического текста считается его неизменность, стабильность. Именно эта черта, а также наличие подтекста и спорность восприятия, характеризует лирический текст среди других разновидностей художественного.

Н. С. Валгина считает, что в лирическом тексте есть «вторичная действительность», а именно подтекст, интерпретация и функциональный план [12, с. 173].

Лирический текст наполнен ассоциациями и их связями, а эмоциональный и образный план представляются главным его дополнением. На автора влияют окружающая среда, культурные традиции и тенденции разных и его, в том числе, эпох. Это все воплощается в тексте, а задача читателя разгадать этот текст, используя свои имеющиеся знания. 

Поэзия призвана пробуждать воображение читателя, для разных читателей текст раскрывается по-разному: могут открыться скрытые смыслы, которые изначально не демонстрировались поверхностными структурами. Читатель, таким образом, становится своего рода соавтором. Чтобы достичь, так называемого, разговора с читателем, авторы оперируют разными техниками, такими как, к примеру, поток сознания [41, с. 478]. В лирике, как и в художественном тексте в целом, важную функцию выполняют эстетические компоненты, а именно, образные средства (метафоры, эпитеты, аллегории, сравнения, олицетворения, гиперболы и т.д.). Не менее важную роль играют прецедентные феномены как компоненты эстетической функции текста.

А. А. Залевская утверждает, что читатель не зацикливается на внутреннем смежном плане текста. Однако если ему что-либо неясно из внешних, поверхностных конструкций, то в его понимании проявляется создание «глубины текста» [29].

Считается, что часть информации лирического текста, трансформируясь, организует текстовый мир. Значительная часть информации передается прецедентными феноменами, которые обогащены и эстетическими компонентами, и национально-этнокультурными, служащими для распространения этнических знаний. Лирический текст компактен, использование прецедентных феноменов дает возможность значительно сократить объем стихотворения, но никак не его смысл [33, с. 477].

Становление лингвистической теории прецедентности относят ко второй половине XX века. Автором понятия «прецедентный текст» принято считать Ю. Н. Караулова. Ю. Н. Караулов указывает основные признаки прецедентных феноменов. Первое и основное – это значимая познавательная и эмоциональная сторона. Следующий и немаловажный признак — это элементарность, то есть, широкое поле существования, известность всем. Третье – это признак воспроизводимости. Далее – возможность интерпретирования в других видах искусства. Ну, и последнее – это временное и пространственное маркирование (принадлежность к конкретной культуре и эпохе). По этим признакам отличаются прецедентные феномены от других текстов, имён и т.д. 

Использование этого термина и похожих на него можно увидеть также в работах В. В. Красных, Ю. А. Сорокина, Ю. Е. Прохорова, А. Е. Супруна и др. Например, В. В. Красных считает прецедентами названия, высказывания, события, явления, предметы, обладающие следующими свойствами: «1) то, что всем хорошо известно («которые имеют сверхличностный характер»). 2) То, что действительно в познавательных и эмоциональных планах. 3) То, что всегда воспроизводится в речи национально-лингвокультурного сообщества» – и в итоге названные ею феноменами [36, с. 375].

Также В. В. Красных акцентирует внимание на том, что прецедентный текст – это «средство, в котором фокусируется смысловая масса лирического текста, которая указывает на высокую степень индивидуальной и групповой (социальной) памяти» [35, с. 5-12]. По мнению автора, прецедентные феномены не отождествляются с фактами их использования. Также они реализуют роль идеал культуры, действуют как свёрнутая метафора, представлены как обозначения различных феноменов или ситуаций, а также как знак нации или страны.

Как отмечает В. И. Захаренко, «основное звено познавательной базы – это прецедентные феномены, которые представлены как комплекс всех знаний, которые имеются у говорящих на своем языке» [30, с. 82-103]. А В. В. Красных настаивает на том, что «прецедентный феномен должен иметь за собой какое-то представление о себе. Которое будет общим не только для своего народа, но и для других представителей культуры» [35, с. 5-12]. Исходя из этого, за одним и тем же прецедентным феноменом для разных представителей культуры следуют разные понятия и представления. Подытоживая сказанное, можно утверждать, что прецедентные феномены могут иметь или имеют одну и ту же форму высказывания, но само содержание для разных представителей культуры будет отличаться [36, с. 375]. 

Считается, что в изучении лирических текстов большое значение имеет то, что автор использует разного рода прецедентные феномены, учитывая свою культурно-этническую особенность. 

В. В. Красных разделяет прецедентные феномены на: 

- социумно-прецедентные, 

- национально-прецедентные 

- универсально-прецедентные.

Социумно-прецедентные феномены – это те феномены, которые знают среднестатистические представители разных культур. Социумно-прецедентные феномены составляют познавательное пространство и могут существовать независимо от своей культуры.

Национально-прецедентные феномены известны среднестатистическому представителю определенной культуры, так как они (феномены) находятся в национальной познавательной основе [36, с. 375]. Но этот вид прецедентных феноменов известен сравнительно небольшой группе людей в границах своей нации.

И наконец, универсально-прецедентные феномены – это те феномены, с которыми знаком каждый современный среднестатистический человек и которые являются универсальной познавательной базой [36, с. 375].

Д. Б. Гудков добавляет к этому перечню «автопрецедентный вид феноменов. Так как он – это отображение отдельных частей окружающего мира, которые наделены отдельной когнитивной и эмоциональной информацией для определенного представителя культуры» [24, с. 103]. 

Как уже было сказано, всякий прецедентный феномен зашифровывает в себе понятие или текст, который нужно воссоздать для полного понимания авторского замысла. Прецедентные феномены, вводимые в контекст, в большой степени, насыщают и расширяют внутренний смысл произведения, что хорошо для поэтического текста.

Употребление в лирических текстах произведений предшествующих периодов в виде аллюзии, цитаты или определяемого слова, такая своего рода переплетённость, по наблюдению Ю. М. Лотмана, указывает на интертекстуальность [42, с.  272]. 

Сам прецедентный текст неоднократно воспроизводится во время общения через применение различных прецедентных высказываний или же имён. Прецедентные тексты – это художественная литература всех времен и народов, песни, сказки и т.д. [69, с. 375]. То есть, это все существующие в мировой культуре тексты, которые известны среднестатистическому человеку. 
Прецедентные феномены являются открытой системой единиц, значений. В художественных текстах прецедентными могут быть вербальные (текст, высказывания, имена) и невербальные (живопись, скульптура, архитектуры, события прошлого и т.д.)  феномены [36, с. 375].

Введение в лирический текст упоминаний произведений, высказываний, имён прошлых столетий имеет осознанный характер и выполняет особую функцию.

Не всякое произвольно взятое предложение даже из хорошо известного романа может быть использовано в качестве прецедентного в лирическом тексте. Оно обязательно должно быть узнаваемым, вызывать ассоциативное воспоминание. Но для этого читатель должен иметь запас знаний, быть эрудированным, причем в рамках определенной культуры [36, с. 375].

Ученые Д. В. Багаева, Д. Б. Гудков, И. В. Захаренко, В. В. Красных считают, что такие прецедентные феномены как текст и ситуация – это широкие понятия и в лирическом тексте не используются во всём своем объеме. И поэтому исследователи вводят в обиход понятие «символ прецедентного текста» или «символ прецедентной ситуации». В этом качестве уже могут использоваться прецедентные имена и высказывания, так они (прецедентные тексты) актуализируются, непосредственно, прецедентными именами [58, с. 18].

Г. Г. Слышкин, Е. А. Нахимова Л. Ю. Федорова и др. в своих работах описывают прецедентность как важный элемент интерпретации текста. И главный аргумент исследователей обосновывается тем, что важный элемент зависит от фиксированности прецедентных феноменов в высказываниях носителей определённого языка, что и склоняет их к использованию [66, с. 181]. 

Так же можно утверждать, что эта важность проявляется с разных сторон. Первая – это предназначение прецедентных феноменов скрепить определенные ряды, а именно культурный и исторический, в одну концепцию. А вторая сторона обосновывается тем, что прецедентные феномены – это только проявление ценностных для лингвокультурных сообществ образов окружающей среды [80, с. 25]. Эта сторона приводит к выводу, что прецедентные феномены – это элементы речи, общения носителя языка, никак не часть языковой системы. Плюс ко всему, прецеденты имеют переменчивую семантику, то есть у них нет фиксированных переносных значений. Это способствует видоизменению смысла в широком объёме [45, c. 76.]. 

В свете сказанного было бы неверно говорить об одном, главном, значении прецедентных феноменов. Возьмём, к примеру, прецедентное имя: в одном контексте актуализируются исключительно внутренние черты прецедентной личности, в другом – внешние, а в третьем – всего лишь случай, который связан с прецедентным именем. То есть акцент делается не на самом имени, а на ситуации, в которой присутствовала прецедентная личность. 

Прецедентные феномены разнообразны, что побуждает к созданию их типологий. 

По типам прецедентные феномены разделяются: 

- прецедентные тексты, 

- прецедентные высказывания, 

- прецедентные ситуации и события,

- прецедентные имена.

Прецедентные имена и являются предметом нашего исследования.

1.2. Понятие «прецедентное имя»
Всесторонние изменения науки о языке в современном мире зависят от изучения самой системы языка с разных сторон и ракурсов. Язык как предмет изучения развивается под воздействием человека, и этот фактор создает связь языка с народом, с его культурой. В настоящее время просто продемонстрировать разные параметры языковой системы в лирическом тексте считается недостаточным для его лингвистического анализа.

Появляются работы, в которых исследователи утверждают, что многие имена в лирических текстах выполняют особенную знаковую функцию, то есть представляют, так называемый, скрытый смысл. Такие имена приобрели название «прецедентные имена». 

Прецедентные имена – это имена собственные, использующиеся в произведениях не просто чтобы обозначить человека, населённый пункт, ситуацию и др., а в роли культурного знака, который указывает на какие-то качества, события, судьбу или образ [37, c. 284]. Е. А. Нахимова отмечает, что это важный элемент этнической картины мира, которая позволяет стереотипизировать и оценить реальность в народном сознании, создавать и развивать национальную картину мира [59, c. 207]. 
Прецедентное имя отличается от имени собственного принципом его употребления. Если имя собственное обращает внимание на единичный объект, то прецедентное имя акцентирует внимание на похожести данных объектов, это его главная функция.  [74, c. 340]. И имя собственное переходит в имя нарицательное, которому Т. Н. Семенова и М. Я. Блох дали такое определение как «полуантропоним»

Исследователи М. Я. Блох и Т. Н. Семенова говорят о двойственности значений полуантропонима, то есть их создание это переход онима и его значения в качественные признаки имени нарицательного [11, c. 192]. Также ученые подчеркивают множественный ассоциативный запас полуантропонимов в отличии от онимов.

Д. И. Ермолович вводит понятие «вторичная антропонимическая номинация» и объясняет это как возможность языковой экономии, когда в текстах используются уже известные имена, но с выражением нового оттенка значения. Ученый указывает на сходство с понятием прецедентного имени [28, c. 416]. 

Таким образом, выделяется двойственность познавательной и языковой среды изучаемых единиц, указывающая на необходимость исследования имен собственных в аспекте прецедентности. Прецедентные имена входят в строй прецедентных феноменов. В корпусе прецедентных феноменов прецедентные имена отличаются системой, которую В. В. Красных именует «инвариантом восприятия», имеющим центр, или ядро, и периферию. Центр включает различительные признаки (ряд параметров, который характерен для определённого предмета и помогает отличить его от подобных) прецедентных имён, периферия, соответственно, содержит менее значимые черты [37, c. 284].

Прецедентное имя в лирическом тексте предоставляет автору ресурс для обогащения текста путем добавления смысла при использовании минимума знаков [79, с. 12]. Прецедентные имена выступают ведущими компонентами текста, что позволяет лирическому произведению вступать в взаимосвязь с другими текстами, эпохами, подключать, так называемые, межтекстуальные связи и подобным объединением акцентировать внимание на «глубине текста» [4, c. 495].

Прецедентные имена, как часть познавательного центра, также подчиняются эволюционным законам, поэтому нельзя утверждать то, что перечень прецедентов – это закрытый список. Исходя из этого, Г. Г. Сергеева выделяет такие процессы в познавательной основе: 

1) имя теряет свою познавательную основу вследствие утраты прецедентности. 

2) Имя центральной части познавательной основы передвигается из периферии в центр или из центра в периферию. 

3) Имя утрачивает познавательную основу вследствие изменения представлений об этом имени [71, c. 25].

Прецедентными могут быть различные виды имён собственных. В частности, Е. А. Нахимова разделяет онимы на такие группы: 1) антропонимы; 2) литературные имена; 3) исторические имена; 4) наименования художественных произведений; 5) топонимы; 6) мифонимы; 7) теонимы; 8) хрононимы; 9) фитонимы; 10) названия механических устройств (машин, кораблей и т.д.); 11) клички животных, или зоонимы [60, c. 276]

Д. Б. Гудков утверждает, что с помощью прецедентных имен, относящихся к типу исторических фигур: имена правителей, королей и императоров, имена руководителей, имена известных международных политических деятелей, или географических объектов (стран, городов, улиц, рек, морей и т. д.), –  создаётся объемный контекст, который содержит в себе большое количество дополнительной информации. Прецедентное имя в лирическом произведении выступает носителем этой информации, представленной в понимании как прецедентный текст или прецедентная ситуация. Такое явление обретает состояние когнитивной базы, позволяет сократить содержание лирического произведения. Прецедентное имя – это, своего рода, символ [22, c. 128].

В текстах прецедентные имена создают пространственно-временную среду и соединяют реальность лирического текста с реальностью времени. Прецедентные имена позволяют пересмотреть поставленные задачи с помощью таких элементов как информативность, краткая форма и эмоциональность. Так как прецедентное имя, состоящее даже из одного слова, может скрывать за собой большое количество дополнительной информации, проявляет внутренний мир героя, проявляет национальные особенности [39]

Когда автор выбирает форму прецедентного имени, это, своего рода, художественный прием, благодаря которому можно определить отношение автора (снисхождение, уважение, пренебрежение), что становится основой отношения к изображаемому и читательской среды. 

Прецедентные имена также выполняют функцию символа тогда, когда нужно обращение к прецедентному тексту (ситуации) [36, с. 375]. Поскольку существование прецедентного имени невозможно без прецедентного текста либо ситуации, соответственно, неизменность понимания прецедентных имён возникает в содействии с символами. Такое предположение выдвинули В. В. Красных, Д. Б. Гудков и др. [5, c. 534].

Прецедентным именам свойственна конкретная структура, центр инварианта создают различительные показатели, определяющие особые черты конкретного имени и проводящие параллель с другими именами, периферию – качества. Конкретный набор составляющих различительных показателей определённого имени определить невозможно. Исследователи предложили такие различительные показатели прецедентных имён: значимость, происхождение, создания, масштабы географического объекта, качества прецедентных имён. Этих объединяющих частей прецедентных имён достаточно для означивания. [37, c. 284].

Чтобы описать механизм действия прецедентных имен, нужно определить, в каком значении представлено имя – в прямом или переносном.

Ученые предоставляют различные варианты для определения этих действий. А. В. Суперанская обосновала предметный и ассоциативный вариант употребления [72, c. 27-30]. Д. Б. Гудков утверждает возможность содержательного и объемного использования имен. Это предполагает то, что во время наименования имя получает объемное использование. Указывая на определённый предмет, уточняет само понятие по отношению к его объёму. С другой стороны, имя направлено именно на содержательный план [20, c. 65-70].

Эти две функции прецедентных имен (содержательность и объемность) можно сопоставить с тем, что в лирических произведениях имя собственное употребляется метафорично. Хотя, с одной стороны, это не полностью соответствует истине, несомненно и важно то, что создании прецедентных имен основано на метафоричности. Этот факт ставит вопрос об раскрытии метафоричной природы прецедентных имён [43, c. 480].

Во многих работах, анализиарующих прецедентные имена и имена собственные, можно встретить такие словосочетания, как: метафорическое значение прецедентных имён, ономастические метафоры, метафорическое употребление прецедентного имени и т.д. [23, c. 400]. С другой стороны, в работах, посвященных изучению метафор, не оставлены без внимания прецедентные имена и имена собственные. Так, В. П. Москвин относит их к именам-символам [56, c. 631].

Считается, что выделение исследователями такого понятия как метафора-символ обосновано тем, что очевидной похожестью метафор и прецедентных имен. Но почему это происходит, насколько это значительно и можно ли отождествлять прецедентные имена с метафорами, остается дискуссионным вопросом.

Стараясь ответить на вопрос, что объединяет прецедентные имена и метафоры, О. И. Глазунова указывает на важность коннотативного элемента для определения прецедентных имен. А также на то, что один из вариантов их действия составляет коннотативное использование и вводит понятие «метафорическое значение имени собственного».

И. Э. Ратникова утверждает, что переносное использование имен собственных можно определять как метафору и предлагает классификацию из 4 видов ономастических метафор. Выделяя следующие их виды: 

1) антропонимическая (то есть реальное лицо); 

2) топонимическая; 

3) идеонимическая (употребление идиом); 

4) поэтонимические (фиктонимы).

Можно согласиться с тем выводом, что именам собственные способны употребляться в переносном значении, являясь метафорой или ее элементом.

Подводя итоги, можно говорить о независимости прецедентных имен как особого класса единиц, имеющих познавательную ценность, свои законы использования и собственные принципы, представленные разными вариантами понимания. 

Являясь частью имен собственных, прецедентные имена отличаются тем, что имеют инвариант понимания, связывающий прецедентные имена с разнообразными прецедентными феноменами, и предполагают разнообразие версий значений, реализуемых в высказывании. 

Думается, прецедентные имена, которые остаются онимами, в классификации имен собственных надо относить к отдельному типу, достойному отдельного детального изучения.

Эту мысль подтверждает выдвинутая и реализованная идея словаря прецедентных имен, в котором собраны как частотные, так и редкие прецедентные имена. Словарь прецедентных имен – это словарь-справочник энциклопедического характера, в котором описываются онимы, имеющие закреплённый за собой прецедентный текст или ситуацию. Статья в словаре похожей группы предполагает следующие компоненты: 1) краткая характеристика, которая соотносится с направлением на имя. 2) Этимологическая информация (значение производящей основы, характеристика состава имён), тип онима. 3) Характеристика минимального контекста (стилистические свойства и функция имён). 4) Разновидности именования. [13, c. 199].

1.3.  «Литературные» имена и их функции
Как известно, имя персонажа считается одним из средств создания образа. Поскольку характеризирует персонаж со стороны социальной и национальной принадлежности, что позволяет с помощью имени узнать о социально-территориальной группе, к которой принадлежит герой, реконструировать местный образ жизни, а также восстановить историю [62, c. 278]. Э. Б. Магазаник считает, что имя персонажа в поэзии не исследовалось на достаточном уровне [62, c. 278]. И изучая исследователей современности и прошлых столетий можно проследить, что в литературе имена персонажей изучались, по большей части, в художественной литературе. 
Литературное имя, которое вводится именно в поэтический текст, играет большую роль, нежели в других текстах, так как предполагает большую информационную и семантическую насыщенность. И это касается не только имени, поскольку все слова в лирическом тексте информационно важны, потому что уровень раскрытия не только смысловой, а и ассоциативный, и фонетический. Любое слово, даже самое маленькое, должно работать, и в небольшом произведении выстраивается в полном своем объёме тот образ, который задумал автор. Этот образ максимально информативен для читателя.  Главная функция имени, т.е. номинативная, выполняет второстепенную роль, так как в поэзии важна именно художественная функция. 

Литературное имя в поэзии – это не только имя персонажа и лирического героя. Это также сам автор-создатель и другие мастера слова, имена героев, образ-клише, места, события, которые упоминались в других произведениях разными авторами, это друзья и враги автора произведения; это ценный художественный образ. [63, c. 27]. 

В качестве прецедентных имен, в частности, могут рассматриваться не только антропонимы, но и топонимы, гидронимы, названия исторических событий. Но только тогда, когда они несут за собой факты, значимые для народа, которому принадлежат. 

Известно, что имена собственные неоднократно оказывались в центре внимания литературоведов и языковедов. С одной стороны, А. А. Уфимцева указывает на то, что содержание имен собственных «бедное и узкое», говорит об их лексической неполноценности ввиду отсутствия своего «понятийного аспекта», который имеют другие лексические единицы [78, c. 88]. С другой стороны, Р. З. Мурясов, например, считает, что имена занимают специальное место в языке, в его системе. [57, c. 62].  Они аккумулируют национально-культурную информацию.

«Имена собственные имеют свой лексический фон, который не просто значительный, но и качественно сложный», – настаивают Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров [14, c. 170]. 

Подобный лексический фон содержит в себе и значение имени, и историю, и стилистическую окраску. Антропонимы и топонимы создают в системе языка свою индивидуальную подсистему, лингвокультурную, которая несёт в себе определённую часть образной системы, в том числе лирического произведения. И это позволяет выразить индивидуальность авторского стиля и жанра, а также демонстрирует словарный запас, образованность, мастерство поэта. Присутствие в тексте литературных антропонимов, топонимов и т.д. формирует определённый фон произведения и концентрирует внимание на событии, которое описывается. Такое использование имен в тексте играет роль универсальной информационной системы, так как выполняет функцию характеристики персонажей и выражает авторскую мысль, что также позволяет сформировать и сам текст. 

Исходя из этого, можно говорить о том, что литературное имя сохраняет особенности имен собственных. Но в литературном произведении осуществляет переход в имена нарицательные, так как выполняет определяющую функцию и служит фундаментом для понимания лирического текста с использованием подобных имен. Такой приём называют «прономинация», он создан для замены «обычных слов» на, так называемые, экспрессивные синонимы [76, c. 66]. 

В результате прономинации возникают нарицательные единицы, вступающие в синонимические отношения с похожими именами нарицательными (например, если в лирическом тексте употребить имя Иван в его обычном виде, никакая ассоциация не возникает, а вот если в стихотворении это имя употребляется в виде Иван-дурак, то сразу возникает образ). Как можно увидеть, основой такого приема как прономинация выступают имена собственные. Однако не все онимы могут выполнять данную функцию, а только те имена, за которыми закрепился определённый образ, текст или случай, а именно – прецедентные имена [55, c. 244]. 

Тем временем, имя в лирике играет важную роль в создании разноуровневой организации текста (в сравнении с прозой или драмой), также имя актуализируется в различных планах. И поэтому нельзя отрицать того, что имя в лирике – это значительный компонент художественной системы, в которой все факты и все планы связаны друг с другом. Исследование таких имён нужно проводить с учётом взаимосвязи лирического текста, художественных произведений, исторических фактов, жизнью самого автора и т.д. Учитывая роль имени в построении общей организации всего поэтического текста и образов [82, c. 103]. 

Введение в лирический текст ранее известных персонажей или их создателей – это яркое свойство, присущее не только художественной прозе, но и лирике. Это не просто образ, это органичное сочетание мировых литературных произведений и новаторство поэтического приема. Когда литературное имя в лирике как бы дополняет уже существующий выстроенный целостный образ [47, c. 348]. Для поэтов эти персонажи лирического произведения могут быть хорошими знакомыми, друзьями, врагами, которые наделены конкретными характерными чертами, манерой поведения. И он (поэт) описывает их со своей стороны, со своей точки зрения, так, как он их видит и чувствует. И это наделяет лирическое произведение особенным настроем и уникальностью каждого литературного имени, но с учетом литературной традиции.

Такой прием использования в стихотворениях имен уже известных героев-персонажей, имен писателей-современников и предшественников фиксирует у читателей в их сознании общие черты с лирическим героем. Даёт возможность, так сказать, предугадать поведение, внешность, характер героя [82, c. 103]. Это позволяет создать своеобразный фон произведения для более точной характеристики описываемого героя, эпохи, который символизирует конкретный период времени и т.п.

Наличие у имени общего, широко известного лингвокультурного значения и есть прецедентоность. 

По мнению В. Е. Чернявской, прецедентность является неотъемлемой частью интертекстуальности, определяемой как «взаимосвязь текстов и в плане выражения, и в плане содержания, где один текст рассматривает в себе другой текст» [84, c. 49]. Именно как художественный прием поэта, интертекстуальность играет роль скрытого смысла в поэтическом тексте, который нуждается в глубоком прочтении и осмыслении. Это позволяет отыскать даже в самом маленьком по размеру стихотворении различные смыслы, часто не зависящие от авторской мысли.

Как элемент интертекстуальности, прецедентные имена важны для создания определённой картины, в которой должны отражаться и менталитет нации, и культурные ценности народа. Все перечисленное направляет на правильное понимание текста.

Рассмотрим функции, которые выполняют литературные имена, по мнению их исследователей.

В обычном употреблении ведущими функциями имени оказываются индивидуализирующая и идентифицирующая, в литературе же на первый план выходит связь имени с образом персонажа и художественным произведением в целом. Имя персонажа становится знаком его уникальной сущности, воплощением художественного образа.

Все имена, встречающиеся в произведении, независимо от их источника (реально существующее имя или созданное автором), обозначаемого объекта (вымышленный персонаж или историческое лицо) и роли этого объекта в произведении (имя главного героя, второстепенного или внесюжетного персонажа, упоминаемого лица, встречающиеся имена героев других произведений, библейские и мифологические имена и т.д.) образуют антропонимическое пространство произведения [8, c. 19-26.]

Как уже было сказано, составом «литературных имен» и имен в целом занимается антропонимика. Это раздел ономастики, изучающий антропонимы – имена людей и их отдельные составляющие (личные имена, отчества, фамилии, прозвища, псевдонимы и т. п.); их происхождение, эволюцию, закономерности их функционирования. [34, c. 264].

Эта наука изучает информацию, которую может нести имя: характеристику человеческих качеств, связь лица с отцом, родом, семьей, информацию о национальности, роде занятий, происхождении из какой-либо местности, сословия, касты. Антропонимика изучает функции антропонима в речи – номинацию, идентификацию, дифференциацию, смену имен. Которая связана с возрастом, изменением общественного или семейного положения, жизнью среди людей другой национальности, вступлением в тайные общества, переходом в другую веру, табуированием и другое [7, c. 16].

В начале XX века Павел Флоренский составил философский труд «Имена», в котором рассматривал русские имена с исторической, литературной и метафизической точек зрения [81, c. 319] Функции имен анализировали В. Д. Бондалетов, С. И. Зинин, Ю. А. Карпенко, В. Н. Михайлов, А. А. Реформатский, В. П. Морошкин, Н. А. Петровский, А. М. Селищев, А. В. Суперанская, О. Н. Трубачёв, Б. О. Унбегаун, Л. В. Успенский и др.

Функции, которые выполняют литературные имена в произведении:

1. Назывная (номинативная). Писателю необходимо как-то обозначить персонажа, и это легко сделать, наделив его именем. Оно обычно выбирается с учетом тех или иных – в зависимости от темы произведения -  антропонимических норм. В художественной литературе широко используется социально-знаковая функция тех или иных имен, присоединяемых к антропонимам титулов (князь, граф и т.п.), форм обращений. Так, в России XVIII в. «крестьянских девочек часто называли Василисами, Феклами, Федосьями, Маврами. Девочка, родившаяся в дворянской семье, такого имени получить не могла. Зато в дворянских семьях бытовали тогда такие женские имена, которые были неупотребительны у крестьянок: Ольга, Екатерина, Елизавета, Александра» [6, c. 21-22]. 

Точность воспроизведения в художественной литературе антропонимических норм способствует эффекту достоверности изображения. 

В зависимости от темы, жанра произведения видоизменяются принципы подбора антропонимов. Например, в произведении на историческую тему писателю необходимо воссоздать колорит эпохи.  Создание местного колорита также требует соответствующего подбора собственных имен. 

2. Наряду с назывной функцией собственные имена персонажей нередко выполняют и характерологическую, т.е. подчеркивают какие-то свойства личности.  Такую функцию в жизни в прошлом часто выполняли прозвища: Плакса, Змея; впоследствии они перерастали в фамилии: Плаксин, Змиев.

В художественной литературе прозвище героя почти всегда отражает его характер. «Говорящие» имена использовались уже в античной комедии. Однако семантика собственного имени не всегда лежит на поверхности, поэтому необходимо проводить специальные исследования. 

В основе имени персонажа может лежать аллюзия. В комедии В. В. Маяковского «Клоп» герой «слегка» изменяет фонетический облик фамилии, «облагораживая» ее: был Присыпкин, а стал Пьер Скрипкин. Происходит обыгрывание фамилии: «Ну, что такое Присыпкин?.. А Пьер Скрипкин – это уже не фамилия, а романс!». Аллюзия может указывать на реальное лицо: и по смыслу, и по звучанию фамилия [16, c. 214].

Перекличка может основываться также на однотипности имен. Наследуя А. С. Пушкина, по аналогии с «речными» фамилиями героев романа «Евгений Онегин» Онегин и Ленский, М. Ю. Лермонтов дает своему герою фамилию Печорин, что подчеркивает литературную условность и литературную преемственность. 

3. Имена героев могут становиться нарицательными, что обычно свидетельствует о типичности характеров: Дон Кихот – донкихот, Обломов – обломовщина, Манилов – маниловщина.  Употребление собственного имени в значении нарицательного является емкой характеристикой. Он распространен не только в обычной разговорной речи, но и широко используется в художественной литературе. Например, русская поэзия XVIII – XIX вв. активно эксплуатировала имена героев античных мифов и персонажей античной литературы.

Созданный писателем персонаж может быть настолько ярок и одновременно типичен, что его имя не только становится нарицательным, но и используется новыми авторами, такие персонажи называются заимствованными. При этом «заимствуются» они вместе с именами, например, в романе «Господа Молчалины» Салтыкова-Щедрина изображена дальнейшая «жизнь» хорошо известных читателю персонажей Грибоедова и Гоголя.

Лирика – особый род литературы. Здесь фактически нет изображения событий, характеров, поэтому и собственные имена употребляются редко. Однако реальные лица и имена называются в жанре посланий. Гораздо чаще конкретное лицо не названо: читатель должен «угадать», кто скрывается за тем или иным перифразом. Особый жанр представляет собой акростих – особый лирический жанр, в котором первые буквы стихов составляют, как правило, имя автора или адресата. 

Реальные имена нередко указываются или «зашифровываются» в посвящениях литературных произведений. Например, свою жену Зою Богуславскую А. Вознесенский в лирических произведениях часто именовал Оза.
Необходимо констатировать, в лирике гораздо чаще используются условные литературные имена. 

4. Аналогичная функция. В ходе сюжета произведения, в разных ситуациях общения персонаж может именоваться по-разному. Резким переломам в судьбе иногда сопутствует смена антропонима (как и в жизни – при пострижении в монахи, поступлении на сцену и пр.). В комедии А. Н. Островского «Без вины виноватые» Елена Кручинина – сценический псевдоним Любови Отрадиной. На сцену ее привела глубокая личная драма, она стала прекрасной трагической актрисой, что и отразилось в смене имени. 

Итак, под «литературным именем» в контексте нашей магистерской работы понимаются разнообразные имена собственные, связанные с литературой и ее историей: имена писателей всех веков и наименования мест и событий, связанных с историями их жизни. А также наименования литературных произведений, имена литературных и мифических персонажей, наименования событий и мест, где они развивались, в литературных произведениях или мифах – так называемых «вечных образов культуры» [69].

Появление «литературных имен» в строках лирических произведений наполняет тексты дополнительными смыслами, углубляет содержание, что и обусловливает необходимость их подробного анализа.

1.4. «Шестидесятничество» как литературный феномен
В конце 1950-х годов подрастает молодое поколение интеллигенции, позже названное поколением «шестидесятников». «Шестидесятниками» в истории русской литературы принято называть целую плеяду авторов, чья молодость пришлась на шестидесятые годы ХХ века, а творческая манера сформировалась в период так называемой «оттепели». Такой термин впервые употребил в своей статье С. Б. Рассадин в журнале «Юность». Это название закрепилось в истории как определение эпохи, противостоявшей политической системе тоталитаризма. Поэты-«шестидесятники» развивали творческую литературную активность. Объединяющим фактором послужило стремление молодых поэтов очиститься от пороков прошлого, чтобы приблизить свое и последующие поколения к светлому будущему [65, c. 591]. 

Представители этого поколения отличались неординарным пониманием событий и первоначальной независимостью от партийного аппарата. Поколение сформировало свой центр, самодостаточный и эффективный, влиявший на различные слои общества. 

Спор о «шестидесятниках» не завершен и сегодня. Единого, устраивающего всех объяснения феномена «шестидесятников» пока что нет. Исследователи, изучающие эпоху и само явление, ограничиваются расплывчатыми авторскими определениями и не дают поколению исчерпывающей характеристики. Часть работ описывает сам период «оттепели», его этапы. Другие же работы представляют собой воспоминания самих «шестидесятников» или анализ этих воспоминаний. Например, Е. Ясин говорит о поколении «шестидесятников» как о представителях своей эпохи, которые пережили внутреннее освобождение и в результате сделали неимоверный вклад в саму культуру [86 c. 14—16]. А Е. Евтушенко – сам ярчайший представитель поколения – определял «шестидесятников» как людей «генетически предрасположенных к страху, но научившихся справляться с ним и побеждать» [26, c. 574].

Игорь Виноградов, который также относился к «шестидесятникам», считал, что полная трактовка определения «шестидесятничества» должна учитывать и связь с «политическим мышлением» поколения. Это не была специально сформированная группа людей с четко продуманной программой. Участники этой группы представляли разные социальные слои, но их объединяла общая миссия «больше сказать и больше сделать» [17, c. 16—19]. Однако несомненно и то, что центром этого поколения были люди образованные, занимавшиеся и наукой, и техникой, и культурой, и т.д. 

Чтобы более точно дать определение этой эпохе, нужно для начала выявить предпосылки, повлиявшие на формирование взглядов данного поколения. Безусловно, самым первым стал непосредственно отход от тоталитарной власти и последовавшее за ним смягчение цензуры, возвращение «честных имён» и т. п. [10]. Усиление начал демократии в стране также сыграло немаловажную роль в образовании поколения. 

Следующей предпосылкой стала Вторая мировая война, бывшая для молодежи того времени Великой Отечественной. Гордость победителей, величие подвига отцов оказали определённое влияние на мышление и взгляды поколения «шестидесятников». Отсюда стремление к проведению либеральных изменений для демократической страны, идеи просветительства, готовность воплотить мечту об общественных идеалах в жизнь.

Образ «шестидесятников» и сама конструкция этого понятия нужна для понимания и представления об «идеальных» людях, которые занимали важную позицию в этой эпохе. В период «оттепели» исключительную роль играла поэзия, так как считалось, что именно в поэзии звучит голос всего народа.

Борис Мессерер в своей книге «Промельк Беллы» указывает на тот факт, что «шестидесятники» держали дистанцию с политикой, с властью. Он пишет: «В стихах и прозе Беллы прямая политика просто отсутствовала. Её бесценный художественный дар, “трагического звучания” … побуждал её описывать свои чувства, природу. В этом была её поэтическая сущность, и ей невозможно было что-то подсказать или направить в какое-то иное русло» [53, c. 20]. Это дистанцирование отражено и в словах Евгения Евтушенко: «Поэзия Ахмадулиной, да и её поведение, скорее антиполитичны. У её стихов … не отнимешь её особой гражданственности, которая проникнута презрением ко всей политике, которая унижает и себя и людей» [27, c. 153]. 

Согласно некоторым воспоминаниям представителей эпохи «оттепели», необычным было и отношение современников этого периода к жизни, к творчеству, к друзьям.  Так, Булат Окуджава писал: «Мы – дети своего времени, и судить нас надо по его законам и меркам. Большинство из нас не было революционерами, не собиралось коммунистический режим уничтожать. Я, например, даже подумать не мог, что это возможно…» [64, c. 11—12]. 

«Шестидесятников» отличала смелость, твёрдость духа, страсть к обновлениям. Их главная особенность заключалась в готовности прийти на помощь товарищу, эти представители эпохи «оттепели» были свободолюбивы и прямолинейны, и это всё для них было нормой.

К представителям эпохи «оттепели» относят А. А. Вознесенского, Е. А. Евтушенко, Б. А. Ахмадулину, Р. И. Рождественского, Б. Ш. Окуджаву, Ю. И. Визбора, Р.Ф. Казакову, А. А. Галича, Н.Н. Матвееву, Ю.Ч. Ким, В. С. Шефнер и многих других.
Возглавляли эту поэтическую плеяду Е. А. Евтушенко, Р. И. Рождественский и А. А. Вознесенский. Как было сказано, поэты-«шестидесятники» развивали творческую активность, а объединяющим фактором послужило то, что молодые поэты направляли свои силы на очищение от пороков прошлого [21, c. 368] и хотели приблизить светлое будущее.
Евгений Александрович Евтушенко (1932-2017) – советский, затем российский поэт, член Союза писателей СССР, актер. Его номинировали на Нобелевскую премию за литературные достижения. Поэма «Братская ГЭС» – его самая известная работа.

Роберт Иванович Рождественский (1932-1994) – поэт и переводчик, написал более 30 сборников лирических произведений, автор многих стихотворений, которые были положены на музыку («Позвони мне, позвони...», «Мгновения», «Я, ты, он, она - вместе целая страна...», «Будь, пожалуйста, послабее»). Одна из ярких фигур эпохи «шестидесятников», чьим творчеством наслаждалось не одно поколение советского народа.

Андрей Андреевич Вознесенский (1933-2010) – поэт-авангардист, а также художник и публицист, архитектор. Много его работ стало известно в музыкальной индустрии: «Миллион алых роз», «Я тебя никогда не забуду», «Танец на барабане» и др.
Известный советский поэт и бард, общественный деятель Булат Шалвович Окуджава (1924-1997) прославился авторскими песнями («Молитва», «Песенка о голубом шарике», «На Тверском бульваре»). Написал много музыкальных композиций для фильмов.
Белла (Изабелла) Ахатовна Ахмадулина (1937-2010) – советская писательница, переводчица, одна из выдающихся поэтесс ХХ столетия. Ее творчество было оценено не только на родине, но и во многих других странах. Биография Беллы Ахмадулиной была невероятно насыщенной, яркой, наполненной самыми интересными знакомствами и событиями.
Юрий Иосифович Визбор (1934 – 1984) – это разносторонняя личность, актер, журналист, художник и прозаик, исполнитель авторских песен, прославившийся также созданием нового публицистического жанра – «песня-репортаж».

Александр Аркадьевич Галич (1918 – 1977), взгляды которого не одобрили официально, именно поэтому его произведения тайно расширялись среди читателей, но, несмотря на это, завоевали любовь среди народа. 

Новелла Николаевна Матвеева (1934 – 2016) – поэт, известный литературовед и драматург, а также переводчик. Большое количество ее произведений было выпушено уже после ее смерти.

Юлий Черсанович Ким (р. 1936) – поэт, композитор, сценарист. Прославился смелыми для того времени песнями.

Юнна Петровна Мориц (р. 1937) – долгое время известная немногим из-за оппозиционных взглядов поэтесса, поскольку ее произведения были запрещены; была исключена из Литературного института.

Вадим Сергеевич Шефнер (1915 – 2002) – поэт, прозаик, занимался переводческой деятельностью, журналистикой, фронтовой корреспондент.

Римма Федоровна Казакова (1932 – 2008) – поэт и переводчик, автор советских популярных песен. [61]
Итак, эпоха «шестидесятников» совершила культурный прорыв, аккумулировала многие значения, которые в конечном итоге воздействовали на становление жизненных и творческих планов целого поколения. Соединившего в себе человеческие ценности, идеи просвещения, активность, твердую жизненную позицию, гражданскую смелость, готовность отстаивать идеи демократии и гуманизма. 

Что касается лирических произведений периода «оттепели», то это не просто произведения, а отражение творческого поиска молодых поэтов-«шестидесятников», способствовавшего оживлению и обновлению отечественной культуры. Именно поэтому произведения «шестидесятников» не перестают быть актуальными и сегодня.

Выводы по главе 1
1.  В контексте работы мы понимаем, что прецедентные феномены – это вводимый автором элемент лирического текста, значимая и познавательная сторона текста, которая должна быть узнаваемая и воспроизводима среди читателей, а также иметь конкретную соотнесенность к культуре. Под прецедентными феноменами подразумевают следующие виды:

- прецедентные тексты, 

- прецедентные высказывания, 

- прецедентные ситуации и события,

- прецедентные имена.

2. В работе более подробно рассматривается прецедентное имя – это все имена собственные, которые автор использует как знак. Этот знак должен быть подкреплён образом, событием, судьбой, который указывает на воспроизводимость и распознание среди других образов. Определили различие между именем собственным, который называет единичный объект, и прецедентным именем, указывающем на сходность данных единиц, но имеет закрепившийся образ или сюжет. 

3. Также мы определили понятие литературное имя в качестве знаковой единицы лирического текста. То есть это всякая связь с литературой, это и имена авторов, и литературные персонажи, которые в свою очередь делятся на мифологических, сказочных, библейских и др., топонимы, зоонимы, теонимы и т.д. Можно сказать, образы-клише, которые закрепились за именем и несут в себе дополнительную информацию. 

4. «Шестидесятничество» направление в литературе, связанное с периодом в истории «оттепелью», которое подразумевает отказ от тоталитаризма и характерно переход к демократической власти.

Представители этого направления «шестидесятники» в своём творчестве несли идеи просвещения, вели активную гражданскую позицию и придерживались демократических идей и гуманистических принципов., которые выражали свои мысли в поэзии.

ГЛАВА 2. ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ «ЛИТЕРАТУРНЫХ» ИМЕН В ПОЭЗИИ «ШЕСТИДЕСЯТНИКОВ»

2.1. Состав «литературных имен» в поэзии «шестидесятников»
В лирических произведениях «шестидесятников» «литературное имя» приобретает характер целостного образа, наделенный определенными характеристиками, ранее известными читателю, построенного на ассоциациях, на понимании эпохи. Введение в стихотворение «литературных имён» даёт поэтам-«шестидесятникам» возможность чётко передать психологический фон лирических произведений, настраивает на конкретный образ, тем самым значительно расширяет и конкретизирует пространство и время в стихотворении, увеличивает объем информации, которую несет в себе текст. 

В лирике поэтов-«шестидесятников» нами выявлены многочисленные «литературные имена», которые можно охарактеризовать по целому ряду разнообразных признаков.

Так, по степени известности (критерий Г. Г. Слышкина) прецедентные имена, извлеченные из текстов поэтов-«шестидесятников», подразделяются на:

- глобально прецедентные: Адам: «Чтоб какая-то там драма – / сплошь одно ребро Адама – / в мех закутала мослы, / кто-то с важностью на морде / нам вбивает вновь по Морзе / указания в мозги» (38); Аполлон, Гамлет: «Он Гамлету себя уподоблял, / в зубах фиксатых мучил «беломорину» / и выраженья вновь употреблял» (37); Геракл, Гомер, Данте Алигьери, Джульетта: «Опомнись! Что ты делаешь, Джульетта? / Освободись, окрикни этот сброд. / Не умирай, Джульетта, добровольно! / Вот гороскоп: наследника родишь» (68); Ева, Каин, Катри Вала, Пан, Пандора, Прометей, Ромео, св. Варфоломей, Шекспир, Эдем и др.; 

- национально прецедентные: Анна Ахматова, Блок, Булат Окуджава: «Зря боялась – а вдруг он дороги не сыщет? / Говорила, когда тебя вижу, Булат, / два зрачка от чрезмерности болят / беспорядок любви в моём разуме свищет» (13), А. Вознесенский, Гоголь, Дантес, Дед Мороз, Елабуга, Иван-дурак, Казань, Лермонтов, Лорка, Мандельштам: «Вам Маяковский что-то должен. / Я отдаю / Вы извините – он не дожил… / …Определяет жизнь мою / платить за Лермонтова, Лорку / по нескончаемому долгу» (2), Мартынов, Маяковский, Пушкин, Троекуров, царевна Несмеяна: «Так и сижу – царевна Несмеяна, / ем яблоки, и яблока горчат. /  – Царевна, оторви нам! Нас немало! – / под окнами прохожие кричат» (2), Цветаева и др.;

- лично прецедентные: Катерина (дочь Р. Рождественского): «Катька, Катышок, Катюха – / тоненькие пальчики» (62), Оза (прозвище жены А. Вознесенского Зои Богуславской): «Аве, Оза. Ночь или жилье, / Псы ли поют, слизывая слёзы, / слушаю дыхание Твоё. / Аве, Оза…» (4), Зоя (жена А. Вознесенского): «Зоя, - кричу я, - Зоя! / Но она не слышит. Она ничего не понимает» (3) и др.

По объекту номинации, отобранные «литературные имена» предлагаем разделить на:

1) «писательские»:

- имена и фамилии писателей и поэтов всех эпох: Анна Ахматова, Александр Блок, Андрей Вознесенский, Александр Пушкин, Булат Окуджава, Данте Алигьери, Катри Вала: «Там Катри Вала горевала, / Она чахоткой сожжена» (67), Гомер: «неважно, что Гомер был слеп. / А может, так и проще… / Когда стихи уже – как хлеб, / они вкуснее на ощупь» (55), Лермонтов, Лорка, Мандельштам Марина Цветаева, Маяковский, Николай Гоголь, Руставели, Светлов, Симон Чиховани, В. Шекспир: «Я, как Шекспир, доверюсь монологу / в честь раковины, найденной в земле» (21) и др.;

- имена, фамилии или прозвища людей, сыгравших важную роль в жизни писателей и поэтов всех эпох: Дантес (виновник гибели А. Пушкина), Мартынов (виновник гибели М. Лермонтова): «Помним. / Были Дантес и Мартынов. / Бесшабашные, / нервные, / святые "блюстители долга"… » (63), Марина Цветаева, Симон Чиковани: «Все нужное тебе — в тебе самом, — / подумать и увидеть, что Симон / идет один к заснеженной ограде. / О нет, зимой мой ум не так умен, / чтобы поверить и спросить: — Симон, / как это может быть при снегопаде?» (27), Анна Каландадзе: «Как мило всё было, как странно. / Луна восходила, и Анна / печалилась и говорила: / - Как странно всё это, как мило…» (5) и др.

- топонимы (гидронимы, урбанонимы и проч.), связанные с жизнью выдающихся писателей и поэтов: Елабуга (город, где погибла Марина Цветаева): «Помнишь, гераневая Елабуга, / ту городскую, что вечность назад / долго курила, курила как плакала, / твой разъедающий самосад?» (47), Фонтанный переулок (переулок, в котором долгое время жила Анна Ахматова и где находится ее музей), Хлебный переулок (переулок, в котором жила Б. Ахмадулина): «Ах, мало той удачи что – жила, / я совершенно счастлива была / в том переулке, что зовётся Хлебным» (18) и др.;


2) собственно литературные:

- персонажи произведений: 

· библейские и евангельские: Адам, святой Варфоломей: «В ту ночь, когда святой Варфоломей / на пир созвал всех алчущих, как тонок / был плачь того, кто между двух огней / ещё не гугенот и не католик» (8), Ева, Иисус, Каин: «Один стою. О, что ты сделал, Каин! / Твой мёртвый брат мне приходился братом» (31) и др.;

· мифические: Антей: «Он держится за рифму, как Антей / держался за спасительную землю» (20), Аполлон, Геракл: «За ним я знаю недостаток злой: / кощунственно венчать «гараж» с «геранью», / и всё-таки о том судить Гераклу, / поднявшему Антея над землёй» (20), Пан, Пандора, Прометей: «А Прометей был после выдуман, – / огонь они добыли сами» (35) и др.

· сказочные: Дед Мороз: «Кто мне любовь мою принёс? / Наверно, добрый Дед Мороз. / Когда в окно с тобою смотрю, / я снег благодарю» (36), Иван-дурак: «Дурак – он как Иван-дурак, / всех кормит, обо всех хлопочет…» (56), Премудрая Василиса: «Вдруг вижу, что Премудрой Василисою / появляешься ты прямо у воды» (46), Царевна Несмеяна и др.); 
· литературные: Гамлет: «Он Гамлету себя уподоблял, / в зубах фиксатых мучил «беломорину» / и выраженья вновь употреблял» (37), Д’Артаньян, Джульетта, Капулетти, Монтекки, Маугли: «Ей медной мокрой простотой, / как Маугли и мало-молний! / И моря – мало!» (48), Троекуров: «Сам боярин Троекуров у смутьяна мужика / Бородой тряся, грустно спрашивает» (61) и др.

· исторические (имена исторических лиц, введенные в художественные произведения: Борис и Глеб – сыновья князя Владимира Святославича: «Это росло у Бориса и Глеба, / в хохоте нэпа и чебурек. / В поле хлеба – чуточку неба. / Небом единым жив человек» (1), Ленин, Сирано де Бержерак: «Любовь неразделённая страшна, / но тем, кому весь мир лишь биржа, драка, / любовь неразделённая смешна / как профиль Сирано де Бержерака» (52), Дантес, Мартынов и др.;

- названия мнимых и реальных объектов, связанных с литературными произведениями: Верона, Гиперборея: «Словно жить в Гиперборее, / Где родился Аполлон» (66), Грузия, город Глупов, Кавказ: «Уже давно докладец был состряпан, / и на Кавказ М. Лермонтов запрятан…» (39), Казань, Эдем: «Глубокий плюш казённого Эдема, / развязный грешник, я взяла себе / и хищно неопытно владела / углом стола и лампой на столе» (25) и др.;

3) «авторские», т.е. «литературные имена», связанные с жизнью самих поэтов-«шестидесятников»:

- имена и прозвища людей, особо значимых для самих авторов-«шестидесятников»: Катерина (дочь Р. Рождественского), Мария Новикова (последняя жена Е. Евтушенко), Оза (прозвище жены А. Вознесенского Зои Богуславской): «Аве, Оза. Ночь или жилье, / псы ли воют, слизывая слезы, / слушаю дыхание Твое. / Аве, Оза..» (4) и др.

- топонимы, связанные с жизнью поэтов: Америка: «По Америке столь многодетной, / но строго диетной, / где ни яблок моченых, / ни хрустких солёных груздей / я веду «кадиллак»…» (44), станция Зима (место рождения Е. Евтушенко), Переделкино (подмосковный поселок с писательскими дачами), Грузия, Кавказ, Казань: «Какая вновь взята Казань / и в честь каких побед и ран / встаёт мучительный глазам / цветастый азиатский храм?» (9), Хлебный переулок (места, значимые для Б. Ахмадулиной): «Ах, мало той удачи, что жила / я совершенно счастлива была / в том переулке, что зовётся Хлебным» (18) и др. 
Отдельные имена могут входить сразу в несколько групп. Например, Сирано де Бержерак – с одной стороны, французский драматург, философ, поэт и писатель XVII века, один из предшественников научной фантастики, а с другой (и это главное!) – герой одноименной культовой романтической драмы Эдмона Ростана, прототипом которого стал поэт.

Итак, корпус «литературных имен» в поэзии «шестидесятников» представлен широким набором разноуровневых (от глобально прецедентных до лично прецедентных) имен, отражающих весь спектр увлечений, интересов, эрудиции авторов – молодых интеллигентов середины ХХ века.

2.2. Функции «литературных» имен в поэзии «шестидесятников»
Отмеченное разнообразие набора «литературных имен» предполагает многообразие выполняемых ими функций.

Так, проведенный анализ позволил зафиксировать следующие функции «литературных имен» в текстах поэтов-«шестидесятников»:

· нарицательную: «Ещё рассвет, ещё под сенью древа, / ликуя и не ведая беды, / на грудь Адамову, лицо склоняет Ева» (26), «Вам Маяковский что-то должен. / Я отдаю» (2);

· ассоциативную – отождествление лирического героя с похожим характером, поступком: «Он Гамлету себя уподобил, / в зубах фиксатых мучил «беломорину» / и выраженье вновь употребял» (37), «Чтоб какая-то там дама – / сплошь одно ребро Адама – / в мех закутала мослы, / кто-то с важностью на морде / нам вбивает вновь по Морзе / указанья в мозги» (38); 

· оценочную – выражает субъективное отношение автора к прецедентному имени: «Никто еще из сыновей земных / не плакал так, как плакал Руставели» (14), «Где еще Грузия – Грузии кроме? / Край мой, ты прелесть / и крайняя крайность» (7);

· людическую – создание привлекательной языковой формы: «И не хотят, а притворяться ловко. / Простак любвь влюбится новорит./ Грозна, как Дант, а смотрит, как плутовка. / Тать мглы ночной, «сне страшно!» говорит» (15), «Как в Сашеньке — непробужденный Блок? / Медведица, вы для какой забавы / в детеныше влюбленными зубами / выщелкивали бога, словно блох?» (28);

· комическую и маскировочную «Любовь неразделённая страшна, / но тем, кому весь мир лишь биржа, драка, / любовь неразделённая смешна / как профиль Сирано де Бержерака» (52); 

· социально-знаковую – использование имён или названий объектов, городов, которые сыграли важную роль в жизни поэта: «По Америке столь многодетной, / но строго диетной, / где ни яблок моченых / ни хрустких солёных груздей / я веду «кадиллак»» (44), «Совпали блажь ума и надобность журнала – / о Лермонтове я писала в эти дни» (19);

· характерологическую (или индивидуализирующую) – имя является способом реализации индивидуального стиля автора: «Глубокий плющ казённого Эдема, / развязный грешник, я взяла себе / и хищно неопытно владела / углом стола и лампой на столе» (25). «Он Гамлету себя уподоблял, / в зубах фиксатых мучил «беломорину» и выраженья вновь употреблял» (37). 

Например, Б. Ахмадулина в стихотворении «Четверть века, Марина, тому» обращается к поэту Серебряного века Марине Цветаевой: «Четверть века, Марина, тому…» (32), причем называет только имя адресата – Марина. Этого достаточно для «опознания» поэтессы, это и сигнал о том, что Б. Ахмадулина воспринимает М. Цветаеву как человека близкого, принадлежащего к одному с ней литературному сообществу. «Марина, это все – для красоты / придумано, в расчете на удачу / раз накричаться: я – как ты, как ты!» (30). В этом стихотворении литературное имя Марина, выполняет функцию сравнения. Таким образом автор указывает не на образ человека в целом, а именно на черту характера или поведения, которая присуща и автору стихотворения. Еще пример: «Не плачьте обо мне – я проживу / сестры помилосердней милосердной, / в военной бесшабашности предсмертной / да под звездой Марининой пресветлой / уж как-нибудь, а все ж я проживу» (11). 
Для творчества Ахмадулиной в принципе характерно обращение к традиции, к, так сказать, возрождению утраченного наследия литературы. «Шестидесятница» Б. Ахмадулина ощущает свое единение с поэтами Серебряного века и посвящает им многие свои произведения [44, c. 173]. Кроме того, в стихотворении в социально-знаковой функции выступает топоним Елабуга – название города, который стал последним в жизни М. Цветаевой: «…как Елабуга ластится раем / к отдохнувшему лбу твоему, / но и рай ему мал и неравен…» [2, c. 415].
 «Помнишь, гераневая Елабуга, / ту городскую, что вечность назад / долго курила, курила как плакала / твой разъедающий смрад!» (47); «Вы мне позвольте, Марина Ивановна, / там, где вы жили, чуть-чуть постоять» (47). Само заглавие стихотворения «Елабужский гвоздь» включает название города, знаменательного для истории литературы, наполненного глубоким смыслом и связывающего содержание с судьбой М. Цветаевой. 

Б. Ахмадулина в «Сказке о дожде» упоминает имя А. Блока: «Как в Сашеньке – непробужденный Блок? / Медведица, вы для какой забавы / в детеныше влюбленными зубами / выщелкивали бога, словно блох?» (28). Выполняя людическую функцию, «литературное имя» в этом случае важно не как образ в произведении, а скорее, как сама суть, мысль, которую Б. Ахмадулина хочет донести до читателя, и то, чем она (мысль) выражается в стихотворении. Имя Блок обозначает не столько человека со всеми внешними качествами, а воплощение таланта, большого таланта.
«Ахматова двувременной была. / О ней и плакать как-то не пристало. / Не верилось, когда она жила, / не верилось, когда ее не стало» (53) – имя А. Ахматовой в стихотворении Е. Евтушенко «Памяти Ахматовой» употреблено в номинативной функции. Автор таким образом обращается к соратнику-поэту, указывает на конкретное лицо. 

Использование в стихотворениях поэтов-«шестидесятников» имен М. Цветаевой, А. Ахматовой, А. Блока свидетельствует о схожести взглядов и родстве душ поэтов Серебряного века и поэтов-«шестидесятников», общности мнений и мыслей, причем не только мнений о власти, но и других жизненных ценностей.

Поэты-«шестидесятники» также использовали имена поэтов-современников, это было, так называемое, послание/письмо: «Я горестно упрекам этим внемлю, / я головой киваю: слаб Андрей!» (20). В своем поэтическом манифесте, упоминая имя Андрей, автор обращается к другу-современнику Андрею Вознесенскому, что соответственно и определяет функцию – назывную. О доверительности и дружбе поэтов свидетельствует и уменьшительное обращение к Вознесенскому Андрюша: «Ну, что же ты медлишь, Андрюша, в прихожей, / как будто в последних потемках за сценой» (12). 
«А вчера колокольчик в полях дребезжал. / Это старый товарищ ко мне приезжал. / Зря боялась – а вдруг он дороги не сыщет? / Говорила: когда тебя вижу, Булат, / Два зрачка от чрезмерности зренья болят, / Беспорядок любви в моем разуме свищет» (13). Булат Окуджава также современник, собрат по творчеству и друг поэтессы. Обращение к Окуджаве по имени Булат в тексте, предназначенном для публичного чтения, – это не только демонстрация товарищеских отношений, но и знак известности имени поэта широкому кругу читателей, способных разделить и оценить беспорядок любви, вызванный теплым отношением к другу. 

Таким образом, поэты, используя имена друзей в стихотворениях, не просто сближаются визуально и эмоционально, выносят на всеобщее обозрение свои личные отношения. Обращаясь друг к другу, тем самым создавая диалог поэтов, перенесенный в лирику, они вовлекают читателя в дискуссию о жизни и творчестве, приглашают к размышлению.

Евгений Евтушенко не скрывал, что близким себе по духу считает В. Маяковского. Именно поэтому в стихотворениях Евтушенко фамилия Маяковского, как и эпизоды его биографии, встречаются часто: «Боже, как был Маяковский несчастен / Тем, что он сына в руках не держал!» (54); «Что Маяковского жизни лишило? / Что револьвер ему в руки вложило? / Ему бы – при всем его голосе, внешности – / дать бы при жизни хоть чуточку нежности» (51). Обратим внимание на то, что поэт поэта называет просто по фамилии Маяковский, без имени Владимир.

Особое место занимает В. Маяковский и в системе ценностей А. Вознесенского. В стихотворении «Записка Е. Яницкой, бывшей машинистки Маяковского» А. Вознесенский перечисляет поэтов, которые, по его мнению, имеют похожее с ним, с его «архитектурным мышлением» [54, c. 140] восприятие мира (Михаил Лермонтов, Владимир Маяковский, Федерико Гарсиа Лорка): «Вам Маяковский что-то должен. / Я отдаю. / Вы извините – он не дожил. / Определяет жизнь мою / платить за Лермонтова, Лорку / по нескончаемому долгу» (2).

Маяковский был близок поэтам-«шестидесятникам» тем, что поэт стремился к активной гражданской позиции, верил революционные идеи. Как и В. Маяковский, «шестидесятники» стремились стать трибунами, способными достучаться до сердца каждого современника, пробудить патриотический дух всего народа. И именно поэтому употребление имени Маяковского наиболее частотно у «шестидесятников» в целом.

Р. Рождественский в стихотворении «Подкупленный», характеризуя собственный образ мыслей, особенности своего творчества, кроме В. Маяковского, упоминает еще М. Светлова и Р. Гамзатова – двух старших своих поэтов-учителей, русского и аварского, причем Гамзатова называет по имени: «Подкупил Расул / насечкой на кинжале. <…>/ Я подкуплен / Маяковским и Светловым. / И Землей, / в которой сбудутся стихи!» (64), чем подчеркивает сходство взглядов поэтов. «Литературные имена» выполняют ассоциативную и характеризующую функции.

Ю. Мориц как учителя в литературе воспринимает В. Шекспира, поэтому неоднократно вспоминает о нем и его творениях в своей лирике. Так, например, в стихотворении «На смерть Джульетты» поэтесса осмысливает судьбу главной героини трагедии В. Шекспира «Ромео и Джульетта»: «Опомнись! Что ты делаешь, Джульетта? / Освободись, окрикни этот сброд. / Не умирай, Джульетта, добровольно! / Вот гороскоп: наследника родишь» (68). Джульетта – символ чистой самоотверженной любви, ценой смерти победившей ненависть и вражду. 

Имена Шекспира и героев его произведений вводят в тексты и Е. Евтушенко, и Б. Ахмадулина. Вечные образы шекспировских персонажей актуализируют глобально прецедентные смыслы, выполняя функцию опознания, так как в тексте читатель сразу узнает знакомые образы и авторский замысел раскрывается в полной мере: «Есть Монтекки и Капулетти. / Нет Ромео и нет Джульетт» (40), т. е. есть напрасно враждующие стороны, но нет любящих сердец, способных на самопожертвование ради примирения.
«Он Гамлету себя уподоблял, / в зубах фиксатых мучил «беломорину» и выраженья вновь употреблял» (37), т. е. герой стихотворения крановщик Сысоев, о котором автор поначалу говорит с немалой долей иронии, видит себя Гамлетом – отвергнутым и непонятым, поскольку получил отказ от заразы-маркировщицы. «Высокое» литературное имя Гамлет в нарочито бытовом контексте не только характеризует настроение героя, но и создает легкую комическую атмосферу. Впрочем, поступок Сысоева, спасшего гнездо ласточки, оправдывает его сравнение с героем классической литературы.

Б. Ахмадулина в стихотворении «Морская раковина» пишет: «Я, как Шекспир, доверюсь монологу / в честь раковины, найденной в земле» (21). Шекспир характеризуется как мастер монолога, развернутого размышления-отступления от основной темы, посвященного ключевым нравственным, философским проблемам. В стихотворении литературное служит знаком творческой характеристики, т. е. выполняет социально-знаковую функцию.

Б. Ахмадулина в стихотворении из цикла «Из цикла женщины и поэты» имя поэта Данте Алигьери использует в ассоциативной функции, обращаясь не к творчеству, а к внешнему облику великого итальянца: «И не хотят, а притворятся ловко. / Простак любви влюбиться норовит. / Грозна, как Дант, а смотрит как плутовка. / Тать мглы ночной, «мне страшно!» говорит» (15). Читатель должен вспомнить самое известное изображение Данте Алигьери – серьезного и сурового. 

«Как бедный Гоголь худ там, во главе бульвара, / и одинок вблизи вселенской полыньи» (24) – Б. Ахмадулина использует ассоциативную функцию в стихотворении «Ни слова о любви», отсылая к двум московским памятникам Н. В. Гоголю: на Гоголевском и Никитском бульварах.

В «Балладе о шефе жандармов» Е. Евтушенко: «Уже давно докладец был состряпан, / и на Кавказ М. Лермонтов запрятан, / но Бенкендорф с тех пор утратил сон» (39) – имя М. Лермонтова выполняет номинативную функцию, так как вспоминается факт из жизни поэта и употребляется его фамилия и инициал. А в стихотворении Б. Ахмадулиной «Лермонтов и дитя» литературное имя выполняет социально-знаковую функцию: «Совпали блажь ума и надобность журнала – / о Лермонтове я писала в эти дни» (19), по той причине, что автор размышляет о М. Лермонтове, изображая его мир, столь близкий поэтессе.

В лирике «шестидесятников» встречаются и менее известные, чем М. Лермонтов или А. Пушкин, писательские имена. Их можно отнести к лично прецедентным. Например, имя финская поэтессы Катри Вала в стихотворении Ю. Мориц «Вместо сноски»: «Там Катри Вала горевала, / Она чахоткой сожжена» (67). Описывая впечатления от поездки в Финляндию, Ю. Мориц опирается на ставший ей известным факт биографии финской поэтессы, т.е. реализует номинативную функцию «литературного имени».

Всем известно, что Белла Ахмадулина была «влюблена» в Грузию, в ее культурную историю, неоднократно воспевала ее как оставившую огромный след в ее жизни: «Где еще Грузия – Грузии кроме? / Край мой, ты прелесть / и крайняя крайность» (7), где Грузия – средоточие позитива. Не удивительно, что Б. Мессерер, муж Б. Ахмадулиной, в книге «Промельк Беллы» посвящает целую главу воспоминаниям о Белле в Грузии: «Она настолько влюблена в эту страну, что ей нет надобности владеть частичкой её земли, ведь Грузия навсегда останется в сердце» [52]. 

Б. Ахмадулину вдохновлял не только внешний колорит Грузии, но и ее культура, литература. Поэтесса дружила с грузинскими поэтами и переводчиками, сама переводила грузинскую поэзию и, обращаясь в лирике к грузинским литераторам, вводила русского читателя в мир грузинской литературы. Посвящая одноименное стихотворение Симону Чиковани и обращаясь к прекрасному грузинскому поэту по имени, поэтесса подчеркивает свое тёплое отношение и уважение к адресату: «Все нужное тебе – в тебе самом, – / подумать и увидеть, что Симон / идет один к заснеженной ограде. / О нет, зимой мой ум не так умен, / чтобы поверить и спросить: – Симон, / как это может быть при снегопаде?» (27). В первом случае литературное имя Симон выполняет характерологическую функцию, так как автор насыщает его новым смыслом, ассоциативной связью, а во втором – номинативную, поскольку является обращением к герою. 

Есть литературные имена, которые могут указывать на несколько образов, связанных с ними. Важно правильно определить замысел автора для адекватной интерпретации текста. Например, имя Сирано де Бержерак, использованное в стихотворении Е. Евтушенко «Неразделённая любовь» в комической функции, указывает на героя классической одноименной пьесы Э. Ростана, а не на его прототипа – французского поэта XVII века. Во-первых, интерес к самому имени поэта и его творчеству поддерживается во многом благодаря прекрасной пьесе, а во-вторых, огромный смешной нос – это ярчайший атрибут персонажа Ростана: «Любовь неразделённая страшна, / но тем, кому весь мир лишь биржа, драка, / любовь неразделённая смешна, /как профиль Сирано де Бержерака» (52). 

Е. Евтушенко, вводя имя героя Р. Киплинга Маугли – мальчика, выросшего в волчьей стае, – характеризует не персонаж «Книги Джунглей», а «дикое» поведение своего лирического героя (женщины), которая взяла на себя мужcкую ответственность: «И вдруг - / та женщина / на вёсла села! / И вот над вёслами, / над кашей чёртовой / возникли волосы, / как факел чёрный. / Вошла ей в душу / игра - / игла. / Рыбачкой дюжей / она гребла. / Гребла загадка / для волн / и нас, / вся - / из загара / и рыжих глаз. / Ей, / медной, / мокрой, / простой, / как Маугли, / и мало - / молний! / И моря -/ мало!» (47). Имя выполняет маскировочную, смягчающую оценку функцию.

Таким образом, упоминание имён, значимых для развития литературы, характерно для поэтов-«шестидесятников», так как с их помощью создается лирический образ. 

А. Вознесенский в стихотворении «Васильки Шагала» вводит в текст имена исторических личностей: Это росло у Бориса и Глеба, / в хохоте нэпа и чебурек. / Во поле хлеба – чуточку неба. / Небом единым жив человек. / Выйдешь ли вечером – будто захварываешь, / во поле углические зрачки (1). Так, Борис и Глеб, упомянутые в стихотворении, посвященном картине выдающегося художника ХХ века Марка Шагала, – это сыновья великого князя киевского Владимира Святославича, канонизированные как первые русские святые – мученики-страстотерпцы. Упоминание о них адресует читателя к русской иконописи, как и прилагательное, образованное от топонима Углич (старинный русский город на Волге), в словосочетании «углические зрачки», т.е. зрачки древних икон.

В стихотворении Б. Ахмадулиной «Петергоф» библейские имена Адам и Ева выполняют нарицательную функцию, но называют не библейских персонажей, а статуи, их изображающие: «Ещё рассвет, ещё под сенью древа, / ликуя и не ведая беды, / на грудь Адамову, лицо склоняет Ева» (26). А Е. Евтушенко в «Балладе о нерпах» использует имя Адам в ассоциативной функции, так как отсылает к библейской притче о женщине, сотворенной из ребра первого мужчины: «Чтоб какая-то там дама – / сплошь одно ребро Адама – / в мех закутала мослы / кто-то с важностью на морде / нам вбивает вновь по Морзе / указанья в мозги» (38).

У В. Шефнера в стихотворении «До Прометея» встречаем имя, восходящее к античной мифологии: «А Прометей был после выдуман, – / Огонь они добыли сами» (35). Прометей – в древнегреческой мифологии титан, который украл огонь у богов для людей, за что был покаран: прикован к горе, а орел клевал ему печень. Имя титана, ставшего символом борьбы за лучшую жизнь, свободу, и в стихотворении используется в своем символическом значении.

Имена мифологических персонажей и мест в стихотворениях являются поэтическим наименованием разнообразных явлений и событий, средством создания торжественного высокого настрения: «Словно жить в Гиперборее, / где родился Аполлон» (66). Гиперборей в древнегреческой мифологии – это страна гипербореев – народа, живущего на крайнем севере и особенно любимого Аполлоном, существование которого не подтверждено правдивыми источниками.

 «Но всё надеется душа, / зияя ящиком Пандоры, / на повторенья и повторы» (6). Имя Пандора происходит из мифологии Древней Греции и подразумевает под собой образ любопытной женщины, которая принесла миру все несчастья и беды.

Как известно, культура и традиции определенного народа хранятся в его фольклоре, в том числе в именах сказочных персонажей. Поэты не просто упоминают героев сказок, но этим образом автор сообщают тексту дополнительный смысл, подталкивая читателя к осмыслению текста еще в одном аспекте. Народные образы также входят в изобразительно-выразительный арсенал поэтов-«шестидесятников». 

Так, характерологическую функцию выполняет имя персонажа многих русских сказок («Конек горбунок», «Иванушка-дурачок», «Конь, скатерть и рожок», «Сивка-бурка» и др.) Иван-дурак в контексте стихотворения Р. Казаковой «Дураки»: «Дурак – он как Иван-дурак: / Всех кормит, обо всех хлопочет. / Дурак – он тянет, как бурлак. / Дурак во всем – чернорабочий» (56). Имя с прозвищем Иван-дурак формирует целостное наименование сказочного героя – наивного, доброго, щедрого, простого (потому-то и дурак), но с завидным постоянством вознаграждаемого за эти качества удачей и везением.

Часто можно встретить имя такого сказочного персонажа как Дед Мороз. Например, в стихотворении Е. Евтушенко «А снег идёт»: «Кто мне любовь мою принёс? / Наверно, добрый Дед Мороз / когда в окно с тобой смотрю, / я снег благодарю» (36) – автор использует имя не как номинацию героя, а как указатель на традицию, ведь имя Дед Мороз подразумевает праздник Новый Год, когда принято обмениваться подарками, дарить радость близким. 

«Шестидесятники» использовали и другие имена сказочных персонажей, такие как Премудрая Василиса: «Вдруг вижу, что Премудрой Василисою / являешься ты прямо из воды» (46) или царевна Несмеяна: «Так и сижу – царевна Несмеяна, / ем яблоки, и яблоки горчат. / – Царевна, оторви нам! Нас немало! – / под окнами прохожие кричат» (24), т. е. печальная, грустная и бесконечно далекая от всего происходящего вокруг.
Выводы по главе 2
Итак, «литературные имена» являются неотъемлемым компонентом поэтики лирики «шестидесятников». В большинстве эти имена ранее известны читателю, поэтому претендуют на прецедентность. Кроме того, поэты поколения шестидесятых часто облекают в форму лирических произведений свои размышления о жизни и судьбе страны, поэтические дискуссии, поэтому в их творчестве широко представлен жанр посвящения, прямого обращения к друзьям-поэтам. Тем самым имени поэта-современника сообщается статус прецедентного. В корпус «литературных имен», кроме имен литераторов, входят имена литературных, мифологических и фольклорных персонажей, названия произведений литературы, топонимы, теонимы и т. д. с разной степенью прецедентности – от универсальной до личной. 

В контекстах стихотворений поэтов-«шестидесятников» литературные имена выполняют разнообразные функции: чаще номинативную, ассоциативную, социально-знаковую, также можно встретить примеры имен в людической, оценочной, характерологической функциях. 
ГЛАВА 3. ДИДАКТИЧЕСКИЕ ВОЗМОЖНОСТИ РАБОТЫ С «ЛИТЕРАТУРНЫМИ» ИМЕНАМИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

3.1. Изучение «литературных» имён на уроках русского языка

и развития речи в контексте лингвокультурологического подхода
Лингвокультурологический аспект неразрывно связан с понятиями «язык», «культура», «межкультурная коммуникация». Именно эти понятия закладываются в качестве методологических основ повышения культуры речи, поскольку без этих понятий невозможно формирование полноценных знаний языка. Употребление «литературных имён» – это дополнительная составляющая культуры речи. Умение распознавать «литературные имена» и понимать кроющиеся за ними смыслы входит в набор качеств квалифицированного читателя, а умение уместно использовать их в собственных текстах украшает речь, делает ее разносторонней, многоплановой. 

О тесной взаимосвязи языка и культуры сказано очень много: философами, историками, лингвистами. Вместе с тем, не актуализирована проблема введения лингвокультурологического аспекта в методику преподавания языка, в лингводидактику. Дополнительные проблемы возникают в связи с изменением статуса русского языка в программах школ Украины: если ранее русский язык изучался во многих школах как первый, родной, то в настоящее время рассматривается преимущественно как иностранный, что влечет за собой смещение акцента и сужение содержания в программах. Обычно изучение второго, неродного языка происходит вне культуры, транслируемой данной языковой системой. Это происходит потому, что именно в лингводидактике не рассматривается на должном уровне взаимосвязь языка и культуры. 

Такая взаимосвязь служит предметом изучения лингвокультурологии. Сформировавшаяся на стыке лингвистики и культурологии, данная научная область призвана изучать основные факторы, связывающие науку о языке и науку о культурном развитии [47, с. 183]. Язык всегда был транслятором культурных ценностей, без языка формирование культуры и само культурное развитие невозможны. Однако процесс интеграции языковой системы и системы культурных ценностей – это сложный, многоэтапный процесс, обусловленный и другими функциями языка, в том числе и коммуникативными [19, с. 322].

Изучение языка – это, прежде всего, изучение культуры, транслируемой им. Здесь культурные ценности могут выступать не только в качестве средств освоения культуры изучаемого языка, но и целью, которая позволит в полной мере освоить языковые структуры [31, с. 336]. 

Однако изолированное изучение языковой системы и транслируемой ею культуры не является продуктивным процессом. Необходимо расширение межкультурного пространства, под которым понимается среда для взаимодействия языковых систем, для диалога транслируемых ими культур [32, с. 288]. На этом пространстве происходит развитие межкультурной коммуникации, которая включает в коммуникационный процесс представителей различных культур. 

На современном этапе развития русский язык занимает пятое место в мире по распространенности, на нем говорят около 250 миллионов людей во всем мире [43, с. 52]. Эти данные располагают к многочисленным размышлениям по поводу роли и места русского языка на языковом и культурном мировом пространстве. Некоторые особенности русской речи, вызывающие одновременно и восхищение, и недоумение, и закономерное затруднение у любого изучающего русский язык; стремительное распространение русского языка в системе межъязыковых и межкультурных явлений – все это формирует актуальность проблемы исследования роли и места русского языка среди других языков мира и совершенствования методик его преподавания.

Русский язык в эпоху глобализации общения вовлекается в процесс интернационализации лексики, а значит, активизации заимствований, но при этом не утрачивает своей красоты и самобытности.

Коммуникативная функция языка осуществляется в контексте культурного развития народа. Однако реализуется эта функция не только на национальном уровне. Развиваясь, распространяя свое влияние, взаимодействуя с другими культурами, данная языковая культура становится средством межнациональной коммуникации [18, с. 421]. 

Взаимодействие культур, их взаимное влияние непременно проявляются во взаимодействии языковых систем. Это взаимодействие, происходящее в межкультурном пространстве, может носить различный характер. Многие языковые культуры оказали позитивное влияние на развитие русской словесности. Русская речь обогащалась, становилась еще красивее и звучнее, расширяла сферы функционирования, впитывала новые стили и конструкции, чем обеспечивалось богатство и разнообразие средств языковой выразительности. 

М. Р. Львов отмечает, что современный русский язык является одним из самых богатых, сложных и вместе с тем красивых языков в мире. Сложность языкового строя русской словесности исследователь видит на всех уровнях (лексическом, морфологическом, грамматическом, синтаксическом, стилистическом уровнях). Тем не менее, сложность, по мнению М. Р. Львова не является недостатком, поскольку со всей очевидностью перекрывается богатством и красотой русской речи, построенной на основе данной языковой системы [43, с. 52]. Сложности при правильной организации процесса обучения могут быть обращены в достоинства. 

Одной из примечательных особенностей русской словесности Львов М. Р. считает ее смысловую соотнесенность с позитивными речевыми задачами [43, с. 52].

Позитивность задач можно увидеть и в том, что, изучая язык, учащийся расширяет кругозор, растет интеллектуально и нравственно. Этот рост может быть основан на введении в процесс обучения художественных текстов, в том числе содержащих «литературные имена», в качестве дидактического материала. Думается, что тексты поэтов-«шестидесятников» – интеллектуалов, романтиков, бунтарей – будут интересны и современным молодым людям. Бесспорно и то, что знакомить современных школьников с лучшими образцами лирики «шестидесятников» следует в старших классов, когда учащиеся достигают достаточно высокой степени умственного и нравственного взросления.

Работа с текстом не может быть оторвана от действующих программ. Перейдем к рассмотрению одной из них – программы, предназначенной для учащихся 9 класса.

«Русский язык» в 9 классе является интегрированным предметом, предназначенным для общеобразовательных учебных заведений с русским языком обучения (уровень стандарта). Программа разработана на основе Государственного стандарта базового и полного общего среднего образования [64].

Курс «Русский язык» для школ с языком национальных меньшинств направлен на развитие личности учащихся, формирование предметной, филологической и ключевых компетенций, которые будут способствовать эффективной социализации старшеклассников [81]

Главными целями школьного курса «Русский язык» (9 класс) являются:

- формирование творческой личности с гуманистическим мировоззрением, способной к толерантному межкультурному общению, самоорганизации и саморазвитию;

- формирование коммуникативной компетентности, которая предполагает свободное владение русским языком во всех видах речевой деятельности, в различных сферах и ситуациях общения;

- формирование читательской и литературной компетентности.

Достижение этих целей предполагает решение следующих задач:

- развитие положительной мотивации к изучению русского языка;

- совершенствование умений, необходимых для слушания, понимания текстов, чтение вслух и молча, составления устных и письменных высказываний в разных ситуациях и сферах общения;

- развитие умений использовать языковые средства в зависимости от

функциональных стилей языка;

- совершенствование культуры речи согласно нормам русского литературного языка (лексическим, грамматическим, а также орфоэпическим и орфографическим);

- совершенствование умений излагать и обосновывать свое мнение.

Содержание обучения реализуется с помощью речевой, языковой, социокультурной линий, которые интегрируются в этом курсе с литературной линией. В совокупности они формируют коммуникативную компетенцию личности.

Главным методологическим принципом программы является ее коммуникативная практическая направленность. Формирование коммуникативной компетентности в контексте этой программы предполагает совершенствование владения всеми видами речевой деятельности, целенаправленное формирование культуры устной и письменной речи, умений использовать языковые средства в зависимости от функционального разновидности языка, готовность к сотрудничеству и эффективной коммуникативной взаимодействия в различных ситуациях, соответствуют опыту, интересам и психолого-возрастным особенностям учащихся 9 классов; развитие умений строить свою речь в соответствии с конкретной языковой ситуацией, определять цель общения, учитывать тип и намерения адресату речи, выбирать эффективные модели общения, оценивать собственную речь и быть готовым к его осмысленной коррекции.

Материал программы нацелен на формирование языковой компетентности старшеклассников и предполагает обобщение и систематизацию полученных в средней школе знаний, их практическое использование в ситуациях, близких жизненному опыту учащихся.

В 9 классе ученики углубляют свои знания о нормативном употреблении единиц языка в разных сферах общения; о правилах коммуникативного взаимодействия в различных ситуациях. Таким образом, акцент делается на коммуникативную целесообразность, уместность использования языковых средств. В процессе работы происходит обогащение лексического запаса, совершенствования орфографических и пунктуационных грамотности учащихся, умений анализировать и оценивать языковые единицы и явления. Развиваются умения осуществлять языковой самоконтроль, анализировать язык с точки зрения ее эффективности.

Учебные часы в программе распределены следующим образом:

Общих – 62 часа.

Речевая содержательная линия – 27 часов.

Языковая содержательная линия – 10 часов.

Литературная линия – 8 часов (текстуальное изучение, комплексный анализ и интерпретация произведений литературы)

Обобщение и повторение в конце каждого периода обучения и в конце года – 3 часа

Контроль за результатами учебно-познавательной деятельности учащихся – 5 часов 

При планировании учебной деятельности, постановке целей и задач обучения учитель соотносит содержание обучения и его результаты с задачами формирования ключевых компетенций, которые охарактеризованы в пояснительной записке.

В 9 классе происходит закрепление изученного материала. Лингвокультурологический анализ текста на уроках русского языка проводится для того, чтобы вызвать интерес к учебному процессу, а также повысить знания учащихся, расширить их активный словарь, это помогает облегчить анализ произведений и создание собственного текста.

Повышение культуры речи в лингвокультурологическом аспекте заключается в погружении обучающихся в мир чтения. Современный школьник оказывается в ситуации, когда чтение книг уже не является чем-то модным, особенным. Чтение вообще для современного школьника переходит из разряда основной деятельности во второстепенную, что грозит отказом от чтения вообще. На первый план выдвигаются игровая и коммуникационная деятельность, которые только в понимании школьника несут культурную и ценностную нагрузку, только для него представляют определенную ценность, однако не способствуют его развитию [39, с. 560].

Литература для современного школьника ограничивается комиксами, анекдотами и текстами песен современных жанров. Чтение серьезных и глубоких книг перестает быть престижным, а в качестве основного источника знаний вместо книги становятся СМИ и, особенности сеть Интернет, к которым школьник имеет свободный доступ [9].
Методисты, анализируя проблему развития читательских интересов современного школьника, сожалеют о том, что на начальном этапе обучения литературе, когда ребенок должен усвоить основные литературные понятия, приобрести навыки внимательного и вдумчивого чтения, а значит, должен много читать, современный школьник читательскую деятельность игнорирует. И вина в таком отношении к чтению лежит не только на самом учащемся, но и на его окружении, на той среде, в которой происходит процесс его воспитания [67].

Один из выходов в решении проблемы исследователи усматривают в том, чтобы заменить привычную для старшего поколения бумажную книгу электронной или книгой, размещенной в сети Интернет – среде, привычной для современного ребенка и любимой им, т. е. наполнить увеличивающееся время пребывания в сети новым содержанием. Однако, несмотря на попытки восстановить систему развития любви ребенка к чтению, читательские интересы современного ребенка остаются на низком уровне. Книга перестает интересовать, затрагивать эмоционально-чувственную сторону личности ребенка. Современные школьники не желают читать книги ни на бумажной, ни на электронной основе [72].

Причины падения интереса к книге как к источнику знаний, средству развлечения и активатору познавательной деятельности кроются во многих факторах, оказывающих влияние на современного школьника. Образовательный процесс становится все более насыщенным, приводит к перегрузке детей. У ребенка не остается времени для чтения. И дети, как констатируют учителя-практики, перестают читать не только факультативную литературу, но тексты, предусмотренные программой [9].

Понижение читательского интереса современных школьников связано с недостаточно разработанной системой привлечения к чтению. Не происходит повышения мотивации к чтению. Чтение рассматривается как обязательная деятельность, которая осуществляется в рамках процесса обучения некоторым школьным предметам.

Поскольку особая роль в познании культурологической составляющей принадлежит художественному тексту, который, как любой другой текст, представляет собой некое словесное речевое произведение, сложный языковой знак, в рамках которого реализуются языковые единицы всех без исключения уровней (от фонем до предложений). По мнению Верещагина Е. М., художественные тексты представляют собой не модель реальной действительности, а возможные сознательно конструируемые модели действительности [15].

Читая художественный текст, человек осваивает и присваивает опыт определенной культуры, внедряя конкретный художественных текст в свое сознание и овладевая нормами осваиваемой через художественный текст культуры, сам становится носителем данной культуры. Следовательно, художественные тексты выступают некими «каналами передачи» социально-исторического, художественно-эстетического опыта, за счет чего обеспечивается устойчивое развитие человеческой культуры, сохранение цивилизации. Это значит, что формирование и повышение читательского интереса зависит во многом от информативности и художественных качеств предлагаемого для чтения текста.

Художественный текст в лингвокультурологическом плане представляет собой огромный кластер информации, на основе которой формируется культура речи. Лингвокультурологический анализ художественного текста в контексте повышения культуры речи у учащихся непосредственно связан с организацией читательской деятельности.

Работа с лингвокультурологическими компонентами в методике предполагает развитие речевой компетенции у учащихся. Развитие речевой компетенции на уроках русского языка целесообразно организовывать с помощью современных образовательных технологий, одной из которых является технология критического мышления [18, с. 421].
Эта технология представляет опыт практической реализации личностно-ориентированного подхода в обучении. Особенностью данной педагогической технологии является то, что учащийся в процессе обучения сам конструирует этот процесс, исходя из реальных и конкретных целей, сам отслеживает направления своего развития, сам определяет конечный результат. С другой стороны, использование данной стратегии ориентировано на развитие навыков вдумчивой работы с информацией, с текстом. Для развития критического мышления необходимо создание и применение специальных методических инструментов. Учить критически мыслить – значит учить критически слушать и воспринимать, осмысливать и анализировать новую информацию, творчески применять и обосновывать свои знания, критически развивать и совершенствовать себя.

Система технологии критического мышления включает в себя ряд приемов, позволяющих развивать речевую деятельность во всех ее аспектах. Некоторые приемы настолько продуктивны, что охватывают все стороны этой деятельности и полностью формируют речевую компетенцию.

Технология состоит из целого ряда приемов. Рассмотрим некоторые из них. 

Прием «Коррекция» заключается в том, что учащимся предлагаются некоторые утверждения по тексту, которые могут быть как верными, так и неверными. Учащиеся отмечают неверные утверждения, корректируют их. Прием позволяет понять, насколько учащиеся усвоили текстовой материал, как вдумчиво они читали сам текст [48].

Прием «Перепутанные логические цепочки» заключается в том, что учащимся предлагается некоторая некорректная последовательность событий, изложенных в тексте. Задача учащихся – скорректировать и восстановить цепочку событий.

Прием «Кластер» подразумевает выделение учащимися некоторых особенностей прослушанного и прочитанного текста. 

К таким особенностям можно отнести: 1) стилевые, 2) морфологические, 3) пунктуационные, 4) синтаксические.

Развитие критического мышления через виды речевой деятельности означает формирование у школьника осмысленного восприятия поступающей через речь лингвокультурологической информации. Следовательно, учащегося необходимо учить воспринимать текст и читать осмысленно.

Если учащийся способен выполнить такую работу с текстом, можно считать, что он умеет читать. Результат обучения – это то, что будет знать, понимать и сможет продемонстрировать обучающийся по окончании работы с текстом.

Сметанникова Н. Н. выделяет три этапа развития осмысленной читательской деятельности:

1) дотекстовый этап, включающий в себя:

– антиципацию (определение смысловой, тематической, эмоциональной направленности текста, выделение его героев по названию произведения, имени автора, ключевым словам, предшествующей тексту иллюстрации с опорой на читательский опыт),

– целеполагание;

2) текстовый этап (работа с текстом во время чтения), включающий в себя:

– первичное чтение (самостоятельное, чтение-слушание, комбинированное чтение),

– повторное вдумчивое чтение,

– анализ текста;

3) посттекстовый этап, включающий в себя:

– концептуальный разбор содержания текста,

– знакомство с автором,

– работу с заглавием, с иллюстрациями,

– творческие задания [70, с. 144].

Таким образом, при правильном подходе к организации учебно-воспитательного процесса работа с художественным текстом в лингвокультурологическом аспекте будет способствовать повышению культуры речи учащихся.

Главной задачей учителя является научить учащихся правильно воспринимать, как художественный текст, так и, что сложнее, поэтический текст как его разновидность. Ведь верная интерпретация поэзии поможет и осознать суть текста, его скрытые автором «потоки». Поэзия – это сложный организм, в котором каждое слово несёт глубокий смысл и именно благодаря взаимодействию всех языковых явлений (фонетических, лексических и т.д.) и верной интерпретации достигается понимание и осознание авторской мысли. Работая с поэтическим текстом учащийся овладевает умением анализировать, критически мыслить, которые, в свою очередь, усовершенствуют коммуникацию.  

В методической литературе [79] подчеркивается, что учащиеся сначала учатся анализировать собственный текст, далее небольшие тексты (поговорки, пословицы, фразеологизмы), и уже потом получают текст поэтического характера. 
3.2. Дидактические материалы для работы с текстами, содержащими «литературные» имена, на уроках русского языка и развития речи
Представляем серию заданий для работы с текстами, содержащими «литературные имена». Подобного рода задания направлены на формирование социокультурной компетеции, позволяют расширить кругозор учащихся, сообщить новую культурологическую информацию, компенсировать некоторые пробелы в знаниях, повысить интерес к чтению литературы в целом и поэтических текстов в частности. 
Задание 1. В стихотворении Б. Ахмадулиной «Морская раковина» автор упоминает имя В. Шекспира и его монолог. Что вы знаете о В. Шекспире? Почему его называют мастером монолога? Почему автор использует такое словосочетание как монолог Шекспира, говоря о собственном творчестве?
Я, как Шекспир, доверюсь монологу

В честь раковины, найденной в земле.
Задание 2. Прочитайте стихотворение Булата Окуджавы «Александр Сергеевич». Кто герой этого стихотворения? Почему автор не представляет Пушкина без падающего снега? Докажите это, приведя примеры из стихотворений Пушкина. С какими событиями в жизни А. С. Пушкина ассоциируется падающий снег? О чем Б. Окуджава пишет как «бронзовом Пушкине, что в плащ укрыт»? Какие памятники великому русскому поэту вы видели? Кто их авторы? Какой памятник произвел на вас наибольшее впечатление? Знаете ли вы еще стихотворения Б. Окуджавы, в которых упоминается А. С. Пушкин? Кто еще из известных вам авторов обращался в своей лирике к великому русскому поэту и почему?
Не представляю Пушкина без падающего снега,

Бронзового Пушкина, что в плащ укрыт.

У тех – всё утехи, у этих – всё зрелища 

А Александра Сергеевича ждут в том дому.
Задание 3. Прочитайте стихотворение Б. Ахмадулиной «И снова как огни мартенов». Расскажите о личностях, которые упомянуты в стихотворении. Какие факты из жизни Лермонтова и Пушкина упомянуты в стихотворении? 

Какие черты характера русского человека раскрываются в стихотворении?
Так кто же победил: Мартынов

Иль Лермонтов в дуэли той?

Дантес иль Пушкин? Кто там первый?
Задание 4. В своих произведениях поэты-«шестидесятники» часто упоминают персонажей русских народных сказок. Например, Е. Евтушенко в стихотворении «Дворец» говорит: «Вдруг вижу, что Премудой Василисою / появляешься ты прямо у воды». Что Вам известно о Премудрой Василисе? 

У Б. Ахмадулиной есть стихотворение «Несмеяна»: 
Так и сижу - царевна Несмеяна, 

ем яблоки, и яблоки горчат. 

- Царевна, отвори нам! Нас немало! - 

под окнами прохожие кричат. 

Они глядят глазами голубыми 

и в горницу являются гурьбой, 

здороваются, кланяются, имя 

«Царевич» говорят наперебой. 

Стоят и похваляются богатством, 

проходят, златом-серебром звеня. 

Но вам своим богатством и бахвальством, 

царевичи, не рассмешить меня… 
Знаете ли вы сказку о царевне Несмеяне? Какие черты лирической героини раскрывает сравнение с царевной Несмеяной? Подготовьте рассказ о персонажах русских сказок как собирательных образах русского народа.
Задание 5. Прочитайте отрывок их стихотворения Б. Ахмадулиной «Гостить у художника». Какого мифического персонажа упоминает автор? 

Что вам известно о нём? Почему автор в стихотворении обращается к этому образу?
…И я говорю: - О, давайте скорей

кружиться в одной карусели отвесной,

подставив горячие лбы под свирель,

под ивовый дождь ее частых отверстий!

Художник на бочке высокой сидит,

как Пан, в свою хитрую дудку дудит….
Задание 6. Прочитайте выразительно стихотворение Евгения Евтушенко «А снег идет». Какое настроение вызывает у вас стихотворение? Кто такой Дед Мороз? С чем еще ассоциируется у вас этот образ?
А снег идет, а снег идет,

И все вокруг чего-то ждет…

Под этот снег, под тихий снег,

Хочу сказать при всех: «Мой самый главный человек,

Взгляни со мной на этот снег —

Он чист, как то, о чем молчу,

О чем сказать хочу». Кто мне любовь мою принес?

Наверно, добрый Дед Мороз.

Когда в окно с тобой смотрю,

Я снег благодарю. А снег идет, а снег идет,

И все мерцает и плывет.

За то, что ты в моей судьбе,

Спасибо, снег, тебе.
Следующий вид работы с поэтическим текстом поможет учащимся понять, с какой целью используются «литературные имена» в стихотворении. Можно рассматривать введение «литературных имён» как особый прием, который не просто создаёт лирический образ и эмоционально окрашивает лирический текст, но и вводит важную информацию: в данном случае подталкивает к осмыслению творческой преемственности в истории русской литературы. 
Задание 7. Прочитайте стихотворение  Б. Ахмадулиной «Четверть века, Марина, тому…». Что вам известно о жизни и творчестве Б. Ахмадулиной? К кому поэтесса обращается в стихотворении? Что вы знаете о Марине Цветаевой, ее судьбе? Почему автор обращается к выдающейся поэтессе прошлого просто по имени? Какой образ описан в стихотворении?
Четверть века, Марина, тому, 

как Елабуга ластится раем 

к отдохнувшему лбу твоему, 

но и рай ему мал и неравен. 

Неужели к всеведенью мук, 

что тебе удалось как удача, 

я добавлю бесформенный звук 

дважды мною пропетого плача?...
Задание 8 (может быть использовано на факультативных занятиях или внеклассных мероприятиях, а также олимпиадах и творческих конкурсах). Прочитайте стихотворение Б. Ахмадулиной. Какое настроение автор переносит в свое стихотворение? Как вы думаете, почему для автора важен Хлебный переулок? Подтвердите свое мнение фактами биографии Б. Ахмадулиной. Есть ли у вас места, которые вам особенно дороги, с какими событиями вашей жизни связаны эти места?  
…Как в этот миг любила я Москву

и думала: чем дольше я живу,

тем проще разум, тем душа свежее.

Вот снег, вот дворник, вот дитя бежит -

все есть и воспеванью подлежит,

что может быть разумней и священней?

День жизни, как живое существо,

стоит " ждет участья моего,

и воздух дня мне кажется целебным.

Ах, мало той удачи, что - жила,

я совершенно счастлива была

в том переулке, что зовется Хлебным….
Какие еще значимые места автор упоминает в своих произведениях? Приведите примеры.
Воспоминание
Мне говорят: который год

в твоем дому идет ремонт,

и, говорят, спешит народ

взглянуть на бодрый ход работ.

Какая вновь взята Казань

и в честь каких побед и ран

встает мучительный глазам

цветастый азиатский храм?

Неужто столько мастеров

ты утруждаешь лишь затем,

созвав их из чужих сторон,

чтоб тень мою свести со стен?...
Почему Б. Ахмадулина в стихотворениях упоминает г. Казань? Какова роль Казани в истории России и в биографии поэтессы?
Таким образом, задания с использованием лирических текстов, содержащих «литературные имена», помогают учащимся активизировать мышление, актуализировать имеющиеся знания и приобрести новые, повысить выразительность речи, научиться критическому мышлению.
Выводы по главе 3

Лирический текст является аккумулятором и хранителем идей, символов и концептов культуры – следовательно, лингвокультурологический анализ способствует развитию у учащихся социокультурной компетенции, проявляющейся в том числе в умении размышлять над языковыми и речевыми единицами, содержащими культурную информацию, в способности обобщать единичные факты, обнаруживая устойчивые культурные смыслы. Использование заданий, основанных на поэтических текстах, содержащих «литературные имена», позволяет также реализовать личностно-ориентированный подход на уроках языка, литературы, развития речи, разнообразить дидактический материал, чем повышает эффективность обучения. 

Работа с текстами, содержащими «литературные имена», повышает уровень языковой компетенции учащихся, а также способствует расширению кругозора учеников, увеличению объема фоновых знаний, улучшению качества, прежде всего содержательности и выразительности, речи. 

Задания лингвокультурологической направленности, к которым относится и работа с «литературными именами», могут стать элементом уроков разных типов и на разные темы. Но наиболее эффективны они на уроках обобщения, систематизации изученного и на уроках развития речи, особенно в старшей школе.
ВЫВОДЫ
Анализ более 200 контекстов, принадлежащих перу поэтов-«шестидесятников» (Б. Ахмадулина, А. Вознесенский, Е. Евтушенко, Р. Казакова, Р. Рождественский, В. Шефнер и др.) и содержащих «литературные имена», продемонстрировал следующее:

1. Характерная для текстов ХХ –ХХІ вв. интертекстуальность проявляется, в том числе, в феномене прецедентности – введении в текст имен, высказываний, фрагментов текстов и упоминаний событий, известных всем или значительному числу носителей языка, в определенном значении, выводимом из этого знания, т. е. имеющих некую лингвокультурную коннотацию. Разнообразие единиц, передающих подобные смыслы, привело к появлению обобщающего понятия «прецедентный феномен», объединяющего весь спектр перечисленных выше единиц. 

Основными признаками прецедентных феноменов являются: сочетание познавательности и эмоциональности, широкая известность, воспроизводимость, возможность интерпретирования, принадлежность к конкретной культуре и эпохе. Введение прецедентного феномена в текст расширяет и углубляет передаваемые смыслы при сохранении компактности формы, что особенно актуально для лирического поэтического текста.

Наиболее частотным представляется использование прецедентных имен, в которые входят и «литературные имена».

2. Под «литературным» именем в контексте квалификационной работы понимаются разнообразные имена собственные, связанные с литературой и ее историей: имена писателей всех веков и наименования мест и событий, связанных с историями их жизни, а также наименования литературных произведений, имена литературных и мифических персонажей, наименования событий и мест, где они развивались, в литературных произведениях или мифах. «Литературные» имена рассматриваются как носители художественной информации, наполняющей текст эстетическими, национально-этнокультурными коннотациями, формирующими историко-культурный фон, придающими тексту дополнительные смыслы.

3. Творчество поэтов-«шестидесятников» имеет целый ряд особенностей, определяющих исключительную важность этого направления для истории русской литературы ХХ века. Поэтов-«шестидесятников» объединяло стремление направить свои силы на очищение от пороков прошлого и приблизить светлое будущее, им были присущи активная гражданская позиция, высокая творческая активность, интеллектуальность и идеи просветительства. «Шестидесятники» исповедовали гуманистические принципы и ощущали себя наследниками русских литераторов-классиков. Последнее определяло частое обращение к «литературным именам» в их творчестве. 

4. Среди «литературных» имен, извлеченных из поэтических текстов, отмечены: 1) антропонимы – имена реальных людей (Анна Ахматова, Блок, Булат Окуджава, А. Вознесенский, Гоголь, Дантес, Лермонтов, Лорка, Мандельштам, Мартынов, Маяковский, Пушкин, Цветаева и др.); 2) антропонимы – имена персонажей литературных произведений (Гамлет, Д’Артаньян, Джульетта, Капулетти, Маугли, Монтекки, Троекуров и др.);

3) топонимы Арбат, Верона, Елабуга, Лонжюмо, Рига, Фонтанный переулок Хлебный переулок и др.); 4) мифонимы (Антей, Аполлон, Геракл, Пан, Пандора, Прометей и др.); 5) теонимы (Саваоф) и некоторые другие. 

По объекту номинации предложено разделить «литературные имена» на: «писательские», т. е. связанные с биографией литераторов всех времен (Данте Алигьери, Дантес А. Ахматова, А. Блок, Елабуга (Марина Цветаева), Катри Вала, Мартынов и т. п.), собственно литературные, т. е. связанные с литературными произведениями, мифами, фольклором (Адам, святой Варфоломей, Дед Мороз, Ева, Иисус, Геракл, Пан, Ромео, Троекуров «и др.) и «авторские», т.е. связанные с жизнью самих поэтов-«шестидесятников» (Зоя (Оза) – жена А. Вознесенского, Агнешка – польская поэтесса Агнешка Осецка, друг Б. Окуджавы, Арбат – район в Москве, где он жил, Хлебный переулок – улица юности Б. Ахмадулиной и т. п.).

В поэзии «шестидесятников» представлены «литературные» имена различной степени известности: глобально прецедентные (Адам, Антей, св. Варфоломей, Геракл, Гомер, Данте Алигьери, Джульетта, Ева, Прометей, Ромео, Шекспир и др.), национально прецедентные (Анна Ахматова, Блок, Булат Окуджава, А. Вознесенский, Гоголь, Дантес, Дед Мороз, Елабуга, Иван-дурак, Казань, Лермонтов, Лорка, Мандельштам, Мартынов, Маяковский, Пастернак, Пушкин и др.); личностно прецедентные, то есть значимые для самого автора.

Частотность упоминаний имен Пушкина, Маяковского, Пастернака, Цветаевой свидетельствует о духовном родстве с этими авторами, которое ощущали и подчеркивали «шестидесятники», а множественность обращений к друзьям-поэтам своего поколения – об уважении к ним и намерении вовлечь читателя в разговор о судьбе страны и поэзии.

5. Функции, в которых используются «литературные» имена в поэзии «шестидесятников», многочисленны и разнообразны: нарицательная («Ещё рассвет, ещё под сенью древа, / ликуя и не ведая беды, / на грудь Адамову, лицо склоняет Ева») и т. д.; ассоциативная («Он Гамлету себя уподобил, / в зубах фиксатых мучил «беломорину» / и выраженья вновь употребял») и т. д.; оценочная («Где еще Грузия – Грузии кроме? / Край мой, ты прелесть / и крайняя крайность») и т. п.; людическая («И не хотят, а притворяться ловко. / Простак любовь влюбиться норовит./ Грозна, как Дант, а смотрит, как плутовка. / Тать мглы ночной, «сне страшно!» говорит») и т. п.; комическая и маскировочная («Любовь неразделённая страшна, / но тем, кому весь мир лишь биржа, драка, / любовь неразделённая смешна, / как профиль Сирано де Бержерака») и т. п.; социально-знаковая («По Америке столь многодетной, / но строго диетной, / где ни яблок моченых / ни хрустких солёных груздей / я веду «кадиллак»») и т. д.

5. Работа с лирическими текстами поэтов-«шестидесятников», в том числе содержащими «литературные» имена на уроках русского языка и развития речи, а также внеклассных мероприятиях, осуществляемая в русле лингвокультурологического подхода, не только вносит разнообразие в дидактические материалы и укрепляет интерес к изучению языка, но и актуализирует межпредметные связи, усиливает интерес к чтению, развивает умение интерпретировать поэтический текст, способствует развитию и обогащению речи учащихся, расширяет их кругозор, прежде всего, круг представлений об истории, культуре и быте народа – носителя языка, чем повышает уровень социокультурной компетенции. В квалификационной работе представлены разработанные образцы заданий.

Все вышесказанное позволяет утверждать, что поставленные задачи, в целом, решены, цель работы достигнута. 
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